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EXECUTIVE SUMM ARY

Thefirst edition d Faclair na Parlamaid: Dictionary of Terms, pulished in May 2001,is an
important tod for the Gadic community and a significant step forward in the process of
Gadic development. Further editions are planned in the future. This report presents a
detail ed evaluation d thefirst edition d the Fadair and presents a range of recommendations
for arevised version, which must be seen as an urgent priority. If the projed isto be more
than a mere paper exercise, however, the preparation d an expanded and improved Fadair
must be acompanied by a significant padlicy initiative by the Scottish Exeautive and the
Scottish Parliament to bring abou the increased use of Gadic in Scotland' s national pdliti cd
ingtitutions.

Sedion | of thereport deds with structural issues. The layout of the Faclair is clear, attractive
and ‘user-friendy’, bu would be improved by ensuring that whenever a headword has more
than ore potential meaning, ill ustrative examples aree given to show clearly the distinction
between these meanings, or, preferably, that two or more headwords are supgied, using
bradets to show the meaning in question.

Sedion Il, the most important, tackles terminoogicd isies. The following points are
addressed in detail, with numerous examples:

e The Faclair makes use of many neologisms, bu appeas over-willi ng to adopt English
terms whalesale, whil e making littl e use of the linguistic resources of Irish.

e In many instances the Fadair uses different forms of particular words or of very
closely related words to conwvey distinct meanings. Unlessboth meanings are already
familiar, there ae significant risks that these new terms will not be alequately
understoodand will not achieve acceptance anong Gadic spedkers.

e The Faclair often uses quite different words for related terms, where it would be eaier
and more logicd to work with variations of the same word or roat.

e A key difficulty in the Fadair is that of * semantic overload’, the use of the same words
with too many distinct meanings. This can lead to considerable confusion and
ambiguity.

e The mnverse problem is also apparent: the provision d more than ore Gadic form for
asingle term or concept in English. This can oy have the dfed of confusing users of
the language and reinforcing the powerful tendency to fal back on clear and
unambiguous Engli sh words.

e In a number of cases the forms supdied in the Fadair are substantively inacairate,
incompl ete or otherwise deficient.

e Thefollowing items are propcsed for addition to a revised edition d the Faclair: some
350genera terms of the kind that might be encourtered in any broadsheet newspaper;
some 80 terms having a specidist legal meaning but widely known to the general



pubdic; the names of some 60 pulblic officers, entities and institutions; and Gadic
courterparts to arange of rhetoricd expressons used in English pditi cd discourse.

Sedion Il considers grammatical isaues, focusing on the usage of the dative and genitive
cases and on noun gender. The Fadair generaly follows conservative, indeed utra-
conservative pradices, bu there ae puzzling inconsistencies.

Sedion IV considers orthogaphic issues. The most important problem involves the use of
hyphens. The Fadair’s operative principle is that hyphens (triggering lenition) are to be used
in ‘closely boundcompounds’ but nat in ‘nonclosely boundcompounds', but this principleis
not applied in a wmherent fashion. On a number of occasions the same word is Pelled
differently at different pointsin the Fadair, sometimes with a hyphen and sometimes withou,
whilein athers, highly similar compounds vary unpredictably in the use of hyphenation.

The report concludes that Faclair na Parlamaid requires careful revision, as a matter of
urgency. The revision process must reflect an ongoing awareness of the evolving nature of
the Gadi c language; decisions and practices must be open to re-examination, and there shoud
be an ongoing debate dou the growth of the language. Such a processis natural and healthy,
and shoud be not only accepted bu welcomed. At the same time, the preparation o an
improved Faclair must be couped with an intensified drive to ensure that Gadic achieves
official status andtakes asignificant role in Scottish public life.



INTRODUCTION

The first edition d Faclair na Parlamaid: Dictionary of Terms was published in May 2001,
under the auspices of Comunn ra Gaidhlig, the Scottish Exeautive and the Scottish
Parliament. Five thousand copies were printed and the text was made available on-line &
http://www.scotland gov.uk/dictionary. The Fadair was compil ed by the European Language
Initiative, ‘a nonpdliticd, nonprofit body which spedalises in producing dictionaries for
pubic servicé (ix). Editor Clive Leo McNeir was aided by a production tean consisting of
Dolina MacLeod, Cassandra McNeir, Annie MacSween and Roy Wentworth; a consultants
tean consisting of Eamonn O hOgéin, lan MacDonald and Donald John MacLeod; and a
Management Committee onsisting of Hugh Dan MacLennan, Allan Campbell, Catriona
Dunn, Mary Anne Maddonad, Donald Morrison, Ailig O'Henley and Roibead O
Maolaaigh.

The Faclair is an important tod for the Gadic community and a significant step forward in
the process of Gadic development. Further editions are planned in the future. This report
presents a detailed evaluation d the first edition d the Fadair and presents a range of
recommendations for a revised version, which must be seen as an wgent priority. For
financial — that is, ultimately pdliticd — reasons, the Fadair was produced within a
extraordinarily short space of time (ix), and the cnsequences of rapid preparation are
apparent in numerous respects.

1. TheFaclair in alanguage planning context

Gadic oorpus planning — the process of codifying, standardising and systematicaly
expanding the language — remains sriously under-developed. The ladk of officia
involvement in the process bah in past decades and during more recent years of significant
puldic spending on Gadic development, is both striking and dstinctly unusual in an
international context. As such, the official imprimatur on the Faclair project is extremely
important; but the death o existing resources means that the callenge of producing a viable
tod for using Gadic in modern pulic life is an immense ore.

The Faclair projed implicaes svera different aspeds of corpus planning: grammatical
standardisation, athographic standardisation, and, crucialy, ‘elaboration’, the functional
development of the language to cope with new fields of use, most obviously through the
process of terminological modernisation and expansion (Kaplan & Baldauf 1997 38-49).
Fundamental work still remainsto bedorein all these aeas.

Gadic dtill ladks a omprehensive, authoritative dictionary of any kind, whether Gaelic-
English, English-Gadic or Gaelic-Gadic. The principal tod remains Edward Dwelly’s
lllustrated Gaelic-English Dictionay (Dwelly 2001, produced by a single amnateur
lexicographer on a subscription besis between 1902and 1912. Although still a hugely useful
work, Dwelly’s dictionary can by no means srve the needs of the Gadic community in the
21% century, particularly if Gadic is to be used successully in high-prestige settings from
which it has been excluded for centuries. More recent dictionaries, while dl valuable in their
own way, are much less than comprehensive: Derick Thomson's New English-Gaelic
Dictionary (Thomson 1996 contains only some 15,000 ladwords and provides almost no
illustrative examples, Richard Cox’s Gadic-Gadic primary schod dictionary Brigh nanm
Facal (Cox 1991 contains only 9,000 readwords, and Angus Watson's recently pulished
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Esential Gaelic-English Dictionary (Watson 200}, athough a dear and wser-friendy
handbook & the contemporary language, is of modest scope and is primarily designed for
leaners. Finally, it now appears al but certain that the projected Historical Dictionary of
Scottish Gadic, upon which work began in 1966, will never be wmpleted in the form
originally contemplated.

At the same time, standardisation d the language itself remains a good ded less than
complete.  Orthography is gill not authoritatively settled; the Gadic Orthographic
Conventions of 1981 (Scottish Certificae of Education Examination Board 1981 constituted
a significant step, bu left many grey areas; a number of important users of the language,
including authors of language textbooks, have dedined to follow GOC, usualy for solid
linguistic reasons (Black 1994. The Fadair projed is intended to take the matter of
orthographic standardisation forward: certain matters have been addressed in the preparation
of the first edition, and additional recommendations are to be forthcoming.

While debates abou Gadic orthogaphy have sometimes been intense, the matter of
grammatica standardisation hes generally attracted far less attention. The Faclair cites
George Calder's Gaelic Grammar (Calder 1980, first puldished in 1923, as the principal
authority in grammatica matters. More recently, a handbook & Gaelic grammar has been
produced for secondary schod instruction uncer the auspices of the educaiona authorities
(Byrne 2000. These steps are plainly insufficient to codify the grammar of the language in
an authoritative fashion, havever, particularly as it is reaognised that the language is
changing rapidly, most notably with regard to nounmorphdogy. The Fadair’s treament of
grammatica matters is at once highly traditional and (particularly with regard to feminine
nours) distinctly innovative.

A different aspect of language planning that impinges uponthe Faclair projed is the use of
Gadic for official purposes, espeaaly official documents. In language planning terms, this
represents both a form of status planning and a form of corpus planning, bah with regard to
terminologicd development (i.e. the development of a suitable lexicon) and stylistic
development (i.e. the development of an expressve idiom appropriate to the purpose) (Kaplan
& Baldauf 1997 30-38, 45-46). Since the mid-198Gs, the government has been producing a
range of documents in Gadic form (abeit a tiny propation d the government’s total
pubishing output), and this initiative will certainly continue in coming years. At the same
time, noinstitutional structure has been put in paceto underpin this work; in particular, there
has been no mechanism established to train and employ qualified professonal transators
(McLeod 2000.

Disappantingly, the devolution processand the establi shment of the Scottish Parliament have
not resulted in significant positive dianges in this areac no concrete policy has been pu in
place to institutionalise the use of Gadic in the puHications of Scotland's new national
padliticd institutions. The general approach cortinues to be one of ‘ad hocery’. A
forthcoming report in this sries will set out concrete palicy recommendations with regard to
the use of ‘official Gaelic'.

The &sence of any structure to promote and encourage the use of Gaelic in the Parliament
means that the Fadair currently exists in something of a vaauum. The language is littl e used
in the Parliament and there ae neither plans nor manifest intentions among those in authority
to bring abou an increase in its use. If the projed is to be more than a mere paper exercise,
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the preparation d an expanded and improved Faclair must be accompanied by a significant
palicy initiative by both the Exeautive and the Parliament to bring abou the increased use of
Gadic in Scotland s national padliti cd institutions.

2. TheFaclair: general overview

The Faclair provides a brief foreword that describes the nature of the project and dscusses
cetain specific grammaticd and orthographic matters (addressed below).  There is no
general discusson d the principles that guided the dedsions invalving terminology, however;
when and why particular terms were borrowed from English or Irish, for example, or when
compound words were creded in preference to periphrastic expressons and vice versa.
Similarly, there is no explanation d the gproach taken to nours whose gender varies
acording to daect or whase morphdogy does not follow traditional rules; the reader is left
to attempt to deduce the operative principles.

The foreword dces not explain in detail the purposes for which the Faclair is intended. The
diversity of the items presented suggests that a range of passble usesis anticipated. As noted
in the foreword (ix), much of the terminology provided relates to perliamentary structures and
procedures, bu a nsiderable anourt involves pdliticd rhetoric and phraseology of a more
general nature — words and expresgons that might (in theory at least) be helpful to a member
preparing a speech. In addition, a range of spedalist vocabulary is provided, material that
will primarily be of asgstanceto the Gadic media andto translators of pulic documents.

A consequence of this diversity is that different approaches are needed for different kinds of
terms, and here the Fadair seems insufficiently clea in its objedives. For some relatively
simple words and phrases, the Fadair functions as a sort of thesaurus, providing realy
equivaents and aternatives. Here, predsion is not espedally important, and providing
various posshiliti es may well be helpful (e.g. bah moit and prois for ‘pride’). At the same
time, the Fadair also supdies Gaelic forms for a range of technicd vocabulary, most
obviously legal terms, where predsion d usage is criticdly important. As discussed below,
the Faclair often falls to reaognise the difference between the two functions, and either
suppies multiple dternatives for spedfic technical terms or uses the same Gaelic word for
two o more distinct technicd words (e.g. bah cis-oighreachd and cis-seil bhe for ‘inheritance
tax’, casaid to mean at once‘proseaution’, ‘accusation’ and ‘indictment’).

This report considers different aspects of the Fadair in turn. Part | considers gructural issues
invalving the layout of the Fadair. Part Il — the most important — looks at the terminalogy
supdied by the Fadair. Part IIl discuses grammaticd iswues, and Part IV turns to
orthographic matters.

Citations in this report are given to page numbers in the Faclair with the column in which an
entry appears indicaed by 1, 2 or 3 following a wlon. In many instances, of course, items
can be found smply by following alphabeticd order, and wsually a dted entry will have a
parale entry in the other part of the Fadair (Gaelic-English o English-Gaelic).

Where anew lexicd item is propacsed in this report, it is given in brackets with a question
mark (e.g. ‘forfeit’ (? arfuntaich)). In some cases, the item in gquestion may be familiar and
uncontroversia, and in athers more unusua; the use of the question mark is not necessarily
intended as an expresson d doult or uncertainty.
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I. STRUCTURAL IS3UES

The layout of the Fadair is clear and attradive. Three ®lumns of text are given on each
page, with Gaelic words in bdd bue letters and English words in unbdded blad letters. A
range of useful ill ustrative examples are given to show the word in context and to provide
important phrases.

The text is divided into two sedions, a Gadic-English sedion and an Engli sh-Gaeli ¢ section.
The latter gives full morphdogy, indicaing gender and supdying the genitive singular and
the plural forms.

Where a headword has more than one shade of meaning, the Faclair often supgies two
distinct entries to make the difference dear, using a bradeted word or phrase to show the
meaning in question. This gructureis most helpful and shoud be foll owed throughou.

Examples: the entry for *‘appropriate (funds)’ is followed by a separate entry for ‘appropriate
(to take over ownership)’ (1582), the entry for ‘balance (equili brium)’ is followed by a
separate entry for ‘balance (of money)’ (161:2), and the entry for *establi shment (institution)’
isfollowed by a separate entry for ‘establi shment (setting up)’.

In many instances, however, different shades of meaning are dumped together in a single
entry and the distinction between them is not made dear. Sometimes ill ustrative examples
clarify matters, bu these ae not dways given and do no always illuminate. (Note that this
structural issue is distinct from the provison d multiple terms to convey a single shade of
meaning, an important matter addressed bel ow).

Remmmendation: where a headword has more than ore potential meaning, ill ustrative
examples $ioud be given to show clearly the distinction between these meanings, or,
preferably, two ar more headwords $houd be suppgied, using brackets to show the meaning in
question.

Examples:

1511 Both diobar andleig dhot are given for ‘abdicae’, bu the diff erence between these
formsisnot clea. The provision d alternative forms for ‘to abdicate resporsibility’,
dleastanas a dhobradh and an t-uallach aleigel dhiot, is confusing. A single term
shoud be dhaosen, a the difference between these two forms clarified.

1601 Both gabhal os laimh and barail are given for ‘assuumption’. Two separate entries
would be preferable, ‘assumption (taking up)’ (gabhal os laimh) and ‘assumption
(presumption)’ (barail) (although nde that this latter form is questionable & a
substantive matter, as discussed below).

1653 Both buannahd and calpa are given for ‘cepital’. The illustrative example
buannahd [ h] diliteageach a dréanamh a‘to make pdliticd capital out of’ shows the
meaning ‘benefit, advantage’; a separate example shoud show the meaning *financial
assts, or, preferably, two separate entries $oud be given. It would aso be
appropriate to add athird entry ‘capital (sea of government)’ (? ceannbhale).



1681

1692

1732

1811

1812

1843

1932

1982

2051

2111

The two headwords for ‘charge’ are unclear. Threemeanings of the English word are
given in the Gadic forms offered, ‘alegation’ and ‘penaty’ in the first entry and
‘attadk’ in the second. No bradketed explanations are given for the two entries,
although three ill ustrative examples how the distinctions fairly clearly. The structure
would be dearer with threeseparate entries with appropriate bradketed explanations.

A dlightly different problem arises with the entry for ‘civil’, where only catharra is
given. It would be dearer to revise this entry and give two separate headwords *civil
(civic)' (catharra) and‘civil (padite)’ (? modhal).

Co-réitich, mill, and tarraing amharas air al given for the verb ‘compromise’. Two
ill ustrative examples are given, bu these both make use of the form tarraing amharas
air. The digtinction between mill and tarraing amharas air is nat clea; tarraing
amharas air might suffice for a revised entry ‘compromise (reduce credibility or
value)’, with co-reitich being supgdied for ‘compromise (agree)’.

Both cliu and creideas are given for ‘credit’. lllustrative examples $how the two
forms in context, bu two separate headwords ‘credit (praise, praiseworthiness)’ and
‘credit (financial)’ would make matters clearer.

Both riatanach and taireil are given for ‘criticd’. Illustrative examples show the two
forms in context, bu two separate headwords ‘criticd (vital)’ and ‘criticd (making
criticism)” would make matters clearer.

Both cuir dail and géll are given for ‘defer’. lllustrative examples show the two
forms in context, bu two separate headwords ‘defer (postpore)’ and ‘defer (yield)’
would make matters cleaer.

The entries for ‘duty’ shoud be reorganised. Both dleastanas and cis (cusbainn) are
given for ‘duty (obligation)’, while cis doneis given for ‘duty (tax)’. Cis (cusbainn)
properly belongs to the second entry; dleastanas shoud suffice for the meaning ‘duty
(obligation)’. A more specific form is needed in place of the overworked and more
generic cis, which shoud be deleted; naote, however, cis cusbainn is arealy given for
‘customs duty’ (1823).

Cuir aorta ri is given for ‘endarse (approve)’; no form is given to express ‘endorse
(write on back)’. This shoud be alded. On the other hand, bah aonta and cul-
sgriobhadh are given for ‘endarsement’. Illustrative examples show these two forms
in context, bu two separate headwords ‘endorsement (approve)’ and ‘endarsement
(writing on bad)’ would make matters clearer.

Four terms are given for ‘fador’ in the sense of ‘causative dement’, while an
illustrative example is given for ‘estate fador’ (baillidh dghreachd). Two separate
headwords would make matters cleaer. As discussed below, a single term shoud be
seleded for ‘fador (causative dement)’.

Both fosgarra and ri teachd are given for ‘forthcoming'. Illustrative examples show

the two forms in context, bu two separate headwords ‘f orthcoming (candid)’ and
‘f orthcoming (upcoming)’ would make matters clearer.
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2122

2182

2192

2383

2293

2591

2452

2563

2783

2822

2833

Both cruinneachadh soisealta and gniomh are given for ‘function’. lllustrative
examples ow the two forms in context, bu two separate headwords ‘function
(event)’ and ‘function (task or operation)’ would make matters clearer.

Cuis, eisteachd and ranmsachadh are dl given for ‘hearing’. Two ill ustrative
examples are given: cuis lagha‘a ourt hearing’ and ranmsachadh polbach ‘public
heaing'. The distinctions between these terms are nat at al clear, as discussed below;
layout and substance shoud be revised.

A separate entry shoud be given for ‘High Court of Justiciary’, currently subsumed
under ‘high court’. Such arevision would mean the inclusion d morphdogy for this
important term, a useful aid.

A separate entry is given for ‘left-winger’, bu ‘right-winger’ is subsumed into the
entry for ‘right-wing' (301:1). A separate entry would be better.

A separate headword for ‘ Inspedorate of Ancient Monuments' would be gpropriate,

Both déan eucoir and thoir oilbheum do are given for ‘offend. The distinction
between the two terms is not clea as only one illustrative example (somewhat
confusingly based on gabh albheum do rather than thoir oilbheum do) is given. It
would be dearer to revise this entry and give two separate headwords for ‘offend
(bre&k the law)’ (déan eucoir) and ‘ offend (cause offence)’ (thair oil bheum do).

Both stitir and déan & chuis are given for ‘manage’. An ill ustrative example shows
déan d chuisin context, bu it would be deaer to revise this entry and give separate
headwords for ‘manage (supervise)’ (stitir) and ‘manage (cope)’ (dean & chuis).

Both norm and abhast are given for ‘norm’. While abhdst is a common word in
Gadic with the meaning ‘ customary situation’, normis not familiar and appears to be
simply an adogtion d the English form with the meaning ‘required standard’. The
entry shoud be darified accordingly.

Rach danis given for ‘presume’, with the meaning ‘overstep bound’; no form is
given to mean ‘presume (asume)’. Such an entry shoud be alded. On the other
hand, bdh ladarnas and ro-bheachd are given for ‘presumption’, and noexamples are
given to show the different meanings. It would be clearer to revise this entry and give
two separate headwords for ‘presumption (assumption)’ (ro-bheachd) and
‘presumption (overstepping bounds)’. It would aso be helpful if the form supdied for
‘presumption (overstepping bound)’ corresponced to that given for ‘presume
(overstep bound); perhaps danada rather than ladarnas.

Both craobhsgaal and thair gu bul are given for ‘promulgate’. It would be clearer
to revise this entry and give two separate headwords for ‘promulgate (make widely
known)’ and ‘ promulgate (put into effed)’.

Protocal, co-ghnahs and leas-chunrradh are dl given for ‘protocol’. Illustrative
examples give some darificaion, bu two separate headwords ‘protocol (accepted
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2941

3022

3041

3143

3191

3261

3301

3402

3411

3412

behaviour)’ (protocal / co-ghnéhs) and ‘ protocol (legal agreement)’ (leas-chunrradh)
would make matters cleaer. Moreover, as discussed below, it is nat clear what
difference «ists between protocal and co-ghnahs and why two forms are gpropriate.

Both claraich andleig ris given for ‘register’. Two ill ustrative examples are provided,
both using claraich. The form leig riswould correspondto a more informal use of the
term ‘register’, i.e. ‘indicae’, as in ‘the members registered their concern at this
development’. Potentialy two headwords soud be given here, ‘register (enrol or
inscribe)’ (claraich) and ‘register (indicate)’ (leig ris).

A separate entry is appropriate for ‘Royal Commisgon onthe Ancient and Historical
Monuments of Scotland', currently subsumed under ‘Royal Commisson'.

A useful structure is given with regard to the entries under ‘sanction’. However, it is
not clea whether there isindeed a distinction in English between ‘ sanction (to all ow)’
and *sanction (to approve)’; the first of these might be better deleted.

Given that a separate entry is given for ‘Social Services Inspedorate’, it would be
appropriate to provide a separate entry for ‘Socia Work Services Inspedorat€
(currently subsumed uncer ‘socia work’) as well.

Threedifferent forms are given for ‘standard’, ire de mhathas, burrtomhas and inbhe.
The first form appeas to correspond to the meaning ‘degree of quality’ while the
seaond refers to the meaning ‘accepted benchmark’. Two separate headwords seam
appropriate here.

Both cuir a dreuchd ré uine and cuir dheth are given for ‘suspend. lllustrative
examples $ow the two forms in context, bu it would be deaer to provide two
separate headwords ‘ suspend (remove from office temporarily)’ and ‘suspend (make
inoperative temporarily)’. The sameistrue for the following entry, ‘suspension’.

Four terms — teirm, cumha, briathar and stédh — are given for ‘term’. lllustrative
examples $how these various forms in context, bu it would be deaer to provide four
separate headwords ‘term (period)’ (teirm), ‘term (parameter)’ (cumha), ‘term
(technicd word)’ (briathar), and ‘term (basis)’ (stéidh).

Aite ban, obair and dreuchd are dl given for ‘vacancy’; no ill ustrative examples are
given. These last two terms smply mean ‘job’ and are aguably insufficiently
spedfic. If distinctions between these forms are indeed necessary, these shoud be
explained.

Both carbad and sedl are given for ‘vehicle’. Two headwords, ‘vehicle (for
transport)’ and ‘vehicle (means or method)” would make matters clearer.

Both cunntas and tionndadhere given for ‘version’. Oneill ustrative exampleis given,
but the distinction ketween the two forms shoud be made dearer, idedly through the
use of separate headwords.

This last form may not properly exist in the singular; it might instead be given urder ‘terms (basis)’.
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3422 The entry for ‘virtue' isunclea. The form subhdlc is given; this has the meaning of
‘virtuowsness. However, two ill ustrative examples are given, neither of which make
use of the word subhalc: aill e a dreanamh den éginn ‘to make avirtue of necessty’
and mar thoradh dr earrainn 1 san sgriobhann ‘by virtue of paragraph 1 d the
document’. Thisentry would benefit from clarificaion.



II. TERMINOLOGICAL IS3UES

1. General observations

The termindlogy given in the Fadair covers a wide range, some of it technicd in nature, but
much o it nonspedalist. A number of issles arise, most notably matters relating to
comprehensibili ty and spedficity.

In several important places the Faclair gives forms different from those that have become
dominant in media usage and aher ‘new’ settings. For example, the word earrannis used to
mean ‘sector’ (3092), as in the cmmon plrases ‘private sedor’ (earrann phiiobhaddeach)
(2793) and ‘puldic sector’ (earrann pholach) (286:1). The word roinn has hitherto been
used almost universally here. Similarly, cunrradhis used for ‘contrad’ (177:3) rather than
the more usua cumhnart, which is used in the Fadair to mean ‘condtion’; yet cumhnart is
also used to mean ‘convention’ (52:1), an international legal agreement and thus a form of
contrad, and the phrase leig amach ar cumhnart is given for ‘put out to contrad’ (286.3).

Such changes can ony confuse Gadlic users and complicate the process of language
development. It is noteworthy that Radio nan Gaidhed news broadcasts snce the pulication
of the Faclair continue cnsistently to use cumhnart for ‘contrad’ and the forms roinn
pholach and roinn phriobhadeach for ‘public sedor’ and ‘ private sector’.

At the sametime, it is surprising that the Fadair occasionally failsto use cmmon reologisms
that have gained currency in new forms of high-register Gadic. The most significant example
may be priomhaich *prioritise’ and priomhachas ‘priority’, where the Fadair uses insteal the
periphrastic cuir an adughtabhachd and aite air thoiseach / ni air thoiseach (2792).

The Faclair contains a number of neologisms or new shades of meaning that seem eminently
suitable: clea, specific and transparent.

Examples: bailteil ‘urban’; burtainneas ‘relevance’; co-dhealbhadh ‘joint planning’; co-
iomairt ‘joint venture’; dearmadach ‘negligent’; dearmadachd ‘negligence; ro-shampall
‘precedent’; tiomnadh' devolution’; tuill eadas ‘ additi onality’

In some instances, the Fadair makes imaginative use of traditional idioms or images, e.g.
dotair-greisidh ‘spin dactor’ (literaly ‘embroidery doctor’) and various phrases with car (car
math ‘upturn’, car tuathal ‘reversa’, car iomlan‘U-turn’).

2. English borr owings

The Faclair makes very heavy use of direct borrowings from English in preference to locating
or coining Gadic forms. A general statement of principles in this regard would be most
helpful. While some of these dhoices sean inevitable or at least unimpeachable, others
appea distinctly unrecessary and inappropriate, e.g. aidseant ‘agent’ (cf. Gadic neach-
ionad), griod‘grid (cf. Gadic cliath), haidhp*hype' (cf. Gadic aibheiseachadh.



Some notable examples are given below. Where these forms canna readily be locaed
acording to alphabeticd order, references are given in bradkets.

acranam, actuaraidh (1183, 2151), aidseant, bal eat, bhéato,? bheasaiciular (1432, 3262),
biurocrasaidh, hiurocrat, biurocratach, b%/oott, caibineat, caucus, cluba (202:3), coimisean,
coimiseanar, concordait, consal, créche® cudram, cuota,* das (‘dais), deamocrasaidh,’
dioplomasach, doplomasaidh, dogna, encephdopahaidh, facsimile (1393), faicsean,
feadarail, fiosgail, foram, formula, gleatain (‘guill otine), griod, gutear (‘gutter’) (1083),
haidhp, ditraidh, légion (3021),° log (turn on o off a mmputer), leifteanart, manda,
manifesto, méar (‘mayor’),” megafon, miocrofon?® modail, modarat, monarc / monarcach /
monarcachd, mondaar (1283), monopdaidh, munaiseapd, neodrail (‘neutral’; compare
neodrach ‘neuter’), niotrait (‘nitrate’) (10:2, 1281, 2552), norm, padsear, parteasan,
panaea, paaimeada, paol (‘parol’, i.e. ‘given o expresed aaly’), piolat, pdideam
(‘podum’), pragmatach, procsaidh, pgroiseactar, propaganda, potocal, reaprografaig, reat,
referendum, seaiplin, seat,’ seiminear, sgrion (2223, 2333), sionopsas, slum (314:1), slump,
son (‘zone), sporsair, stréan, sumain, taga, taraif, teanart (330:1), teleacs, trafaig, treaspas,
tribiund, uard

3. Irish: an underused resource

One of the more surprising aspects of the Fadair is its limited use of terminology developed
in Irish. Parliamentary business has been carried ou in Irish in Déil Eireann since the
founcetion d the Irish Free State in 1922 ,and substantial pullic resources have been pu into
the development of appropriate terminology and registers (O Ceartiil 1999. As a result of
these crpus planning initiatives and decades of institutionali sation, including the systematic
work of an officia termindogy authority (An Coiste Téamaiochta) and the wdification o a
standard grammar and athography more than forty yeas ago (Ranndg an Aistridchain 1958,
Irish has beaome asuppe medium for discusson d pubdic businessand intellecdual matters
in general (O Murchil 1982 49). The same can by no means be said for Gaglic.

Although Irish and Scottish Gadic have diverged substantially over the centuries, and much
Irish vocabulary is plainly not suited to adogion in Scotland, the resources of Irish
nevertheless provide a rich storehouse for corpus planning in Scottish Gadic. Irish

This elli ng does not refled the pronunciation of the English ‘veto’; bhioto might be more suitable.

3Note that the plural form créches is given, suggesting that the French word is to be retained here rather than
Gadicised.

“A long o would be expeded here to refleda the vowel of the English ‘quota’; the spelling as given would also
imply pre-aspiration ac@rding to traditional Gadi ¢ orthographic principles.

®Ronald Blad has suggested sluagtfhlaitheas here, a transparent and useful term (MadlleDhuibh 2001). The
Irish daorfhlaitheasis also an attradive dternative.

®The spelling with g here alds to the peadliarity; the form l&idion might be an improvement.

'Some mmmentators have aiticised the inclusion in the Fadair of the term mayor, which is not used in
Scotland. However, it is important that terms are made available to describe ettities and offices outside
Scotland; a form for ‘mayor’ is useful if, for example, the Gadic media ae to report on pdliticad developments
involving the Mayor of London or if an M SP wishes to welcome the visiting Mayor of Parisin Gadic.

®The form miocrofon does not effedively represent the first and third syllables of microphore; maidhcrofon
might be better.

*To mean ‘(parliamentary) sea’; the inelegance of this choice is compounded by the provision of another
arguable neologism, seat(a) to mean ‘set’.
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terminology could have provided a ready first port of cal in the preparation d the Faclair.
This, however, is clearly not the goproach taken by the Fadair’ s editorial team. The goparent
disfavour for terms established in Ireland is most obvious in the preference for litera
trandations of the major offices Priomh Mhinistear ‘First Minister’ and Leas-phriomh
Mhinistear ‘Deputy Prime Minister’ in placeof the more traditionally Gadic toiseach (Irish
taoiseach) and tanaste (Irish tanaste), bu there ae scores of instances where a suitably
revised term taken from Irish would have been superior to the form ultimately chosen.

Only a scdtering of apparent borrowings from Irish appea in the Faclair (several of them
themselves |loanwords into Irish):

analis ‘analysis’, cainnich ‘quantify (tednicd)’, contrarrachd ‘contradiction’, corparaid
‘corporation’, eisgeachd ‘ exception’,'° eitic ‘ethics’, féicheanas ‘liability’, foirmle ‘formula’,
imeachdan ‘proceedings’, ios-mheud ‘minimum’, lionra ‘network’, mionnsgriobhann
‘affidavit’, paitinn ‘patent’, pribhleid ‘privilege’, proiseas ‘process, reabHaid(each)
‘revolution(ary)’, staitire ‘ statesman’, tar-sgadleadh‘waiver’, uas-mheud ‘ maximum’

Severa of these terms are not immediately transparent to Scottish Gadic speakers, however,
and there may be problems of acceptance.

4. Neologisms and related difficulties

The Faclair necessary makes use of a mnsiderable number of neologisms, new compounds
and rew shades of meaning, together with a number of established bu relatively rare words.
Such new terminology is a vital part of language daboration. Nevertheless there may be
difficulties achieving understanding, acceptance and use of these forms in the wider Gaelic
community, particularly in light of the limited use and circulation d high-register Gadic.

Examples:

agatachd ‘litigation’; airidheachd ‘merit’; creideas ‘credibility’; cuirt-eadraiginn
‘arbitration court’; dealas ‘commitment’; earlas ‘deposit’; earraid ‘sheriff officer’; eintiteas
‘entity’; ion-éigneachail ‘legally enforcedle’; ionroghnah ‘eligible’; iontrachdte
‘negotiable’; smachd-bhann ‘sanction’; reachdadareachd ‘legidlature’; sgiobachd
‘manpower’

In some instances, however, such forms may go beyond the bound of reasonable
transparency:

amalaichte ‘integrated’; faice ‘ancill ary’; glasadh ‘stalemate’; iol-chalpa ‘ cepita intensive';
so-mhadn ‘as®ts ; tls-abairt ‘ premise’;** tineach * periodica’

®The borrowing of the Irish term eisceacht is perhaps surprising, as the neologism conadd (literaly ‘a stray
she’) is given in Faclan Ura Gaidhlig (Buidhnean Eadar-Roinneil airson Foghlam Gaidhlig 1992 for
‘exception’. Althoudh this word is well-known in its literal sense, the new figurative meaning does not seem to
have gained widespread recogniti on.

HTus-smuain might be more workable here.
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5. Unwieldy expressons
In several instances the Faclair offers forms that seem particularly awkward or unexpressve:

bi ri stuth gun bhigh ‘waffle’ (344:1); coir air a bhth ar thoiseach ‘precedence’ (2761);
cuir an &rdugh tabhachd ‘prioritise’ (2792):** nach gabh achumail suas ‘unsustainable
(3391); neach a dhfhulaing / a dhfhulaingeas ‘victim' (3421); neach a tha drson
dealachadh’separatist’; neach athari spairn ‘agitator’ (1552); neach le l&rsinn ‘visionary’
(3423); neach ri grain-cinnidh ‘radst’ (77:2, 2883); ni firinneach ‘fad’ (2051); ni
mionadeach ‘detall’ (187:3); siostam aireamh bhdaichean & motha ‘first past the post
eledion system’ (208 3).

Remmmendation: This is a difficult problem that reflects the lak of supdenessin Gadic
owing to its under-development in a range of registers. However, these forms sioud be re-
examined to seeif more ancise or vigorous aternatives can be found.

6. New prefixes

In a number of cases the Fadair gives forms with nowel or unusual prefixes. While some of
these sean acceptable, others merit areview.

5:2  air-loidhre‘online

5:2  air-teachdareachd‘on-message **

431 contra-chasaid ‘ courter-al egation

431 contra-mhoadh’courter-propasal’

46:2 cuasai-bhreitheach ‘quasi-judicial’

793, 801, 802 fourteen compound with the prefix in-
1082 ost-chradadar ‘host broadcaster’

1421 tele-cho-labhdrt ‘teleconferencing’

1421 tele-chondtradh‘telecommunicaions

1421 tele-theacsa ‘teletext’

7. Related terms and difficult distinctions

In a number of instances the Faclair makes use of different forms of particular words or of
very closely related words to conwey distinct meanings. Unless both meanings are dready
familiar, there ae significant risks that these new terms will not be adequately understood and
will not achieve acceptance anong Gadic spe&kers. Such an oucome would mean that the
use of Gaelic to ded with pubic padicy matters — in dfficial documents for example — will
be impeded.

55:3 Deamocrasaidh an measg an t-sluaigh is given for ‘grassoots democracy’;
deamocrasaidh ant-sluaigh is given for ‘popuar democracy’. At the same time,

12a s noted above, it is puzZing that priomhaich is not given here.
*The use of the hyphen in these two entries sems to be transferred from English and is difficult to understand
acording to Gadic orthographic principles.

12



571

773

86:3

87:3

97:2

1061

1153

1832

1903

2113

2301

deamocrasaidh & phoball is given for ‘people’s democracy’ (55:3). The distinction
between these three termsis not entirely transparent in English, till | ess ® in Gadic.

Deimhinne is given for ‘categoricd’; deimhinneach is given for ‘positive’ (with the
sense of ‘favourable’, as two ill ustrative examples indicate); and deimhinnte is given
for ‘definitive’. The first of these meanings is well established, the others rather less
so, and confusion a uncertainty may arise here.

Greadhnahas is given for ‘pomp’; greadhnas is given for ‘trappings. Note that
Dwelly 2001 presents greadhnas simply as an alternative form of greadhrachas rather
than a discrete word.

Leas-chunrradhis given for ‘protocol’; fo-chunrradhis given for ‘subcontract’ (70:2,
3231).

Lérsinneisgiven for ‘visua’; |&rsinneach is given for ‘visionary’.

Modharobrach is given for ‘madinery’ (apparently in the figurative sense of
‘medhanics, structure’, as in the ill ustrative example modhanobrach riaghdtais ‘the
machinery of government’); modh-obrachaidhis given for ‘process .*

QOifis chisis given for ‘fees office’; oifis chisean s given for ‘tax office’.*°

Reéite is given for ‘understanding’, ‘accommodation’, ‘settlement’; réiteach is given
for ‘agreement’ or ‘settlement’; and réteachadh is given for ‘conciliation’,
‘reconcili ation’ or ‘settlement’.

Ceannlathais given for ‘date’; ceann-ama is given for ‘dealline’. The term ceann
latha is well-established, although it can be somewhat ambiguous, carying the
meanings of both ‘date’ and ‘dealline’ (see Cox 1991 104). Ceannama, although
probably readily understandable, appearsto be aneologism.

Mi-onar is given for ‘dishoresty’; eas-onar is given for ‘dishonou’. At the same
time, the form casaid eas-onair is given for ‘a darge of dishoresty’ (1681). Dwelly
2001 makes no meaningful distinction between these two words. A careful re-
examinationis clealy required here.

Saosa labhart is given for ‘freedom of expresson’; saorsa cainnte is given for
‘fr eedom of speech’.

Inntleachdal is given for ‘intellecua’ (adj.); inntleachdach is given for ‘intelledual’
(n.), and innleachdach is given for ‘tadicd’ (327:2). Note that Dwelly 2001 pesents

“The use of the form obrach (< obar ‘work’) in the first term and obrachaidh (< obrachadh ‘working’)
suggests inconsistency of usage rather than a viable means of clarifying the distinction here.

*The forms chis and chisean here must be understood as genitive plural, as no lenition would occur were they
singular acording to the rules of the Fadair (xvii: rule 2). The first form, with an older genitive plural form
identicd to the nominative singular, seems to be an unusual usage; again, the variation here suggests
inconsistency rather than a viable means of clarifying a semantic distinction.
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2381

2401

2542

2961

3271

3302

inntleachd / inntleachdach simply as aternative forms of innleachd / innleachdach
rather than dscrete words.

The relationship between ceannas (‘presidency’, ‘rule’, “headship’, *hegemony’) and
ceannadas (‘leadership (quality of a leader, position d a leader)’) is not entirely
clea, particularly in the illustrative example ‘to show leadership’ where bath
buadhean ceannas a nachdadhand ceannadas a nochdadhare given.

Discrete entries are given for ‘liability (financial obligations, commitments)’ (where
feicheanasis given) and ‘liabili ty (financial, for payment)’, where the basic word fiach
is given. The distinction between these two shades of meaning of the English word
‘liability’ isnot entirely clear. In addition, the ill ustrative example offered for ‘assts
and liabilities, so-mhaan agws domhaan, does not clarify the matter.
Reonsideration and reworking would be helpful here.

Naiseantachas is given for ‘nationalism’; naiseantachd is given for ‘nationality’;
naiseanachas is given for ‘nationhood. Counterpart adjedival forms are dso
potentially confusing: naiseantach is given for ‘nationdist’ and naiseantachail for
‘nationalistic’.  Of these five forms, orly naiseantach could be said to be well-
established and readily familiar in Gaelic a present; the form naiseantachd,
meanwhil e, has been widely used to mean ‘nationalism’ rather than ‘nationality’.

Ais-gharmisgiven for ‘reped’; cul-gharmisgiven for ‘revoke (300.2).

Innleachd is given for ‘tadic’; but ro-innleachd is given for ‘strategy’ (3222). The
latter form is well-established in media usage and aher ‘new’ high registers, bu the
meaning of ‘tactic’ for innleachd (also identified with the meanings ‘expedient’,
‘plot’, ‘resort’, ‘conspiracy’, ‘scheme’ and‘wil€' (79:2)) appearsto be new.

Teisteanasis given for ‘testimonia’ (n.); teisteasis given for ‘testimony’.

8. Asymmetry

One persistent feaure of the Fadair is the use of quite different words for related terms,
where it would be eaier and more logical to work with variations of the same word or roct.
Using properly paired terms would be particularly useful in the cae of neologisms, so that
new forms can be readily understood, remembered and assmil ated.

1521

1581

ruigsinneachd is given for ‘accessbility’, so-ruigsinn for ‘aacessble’, and the phrase
cothrom ruigheachd don mhor-shiuagh®® is given for ‘accessbility to the pubic'.
Ruigsinneachd / ruigsinneach / ruigsinneachd donmhor-shluaghor so-ruigsinneach /
so-ruigsinn/ so-ruigsinn donmhar-shluaghwould seem cleaer and more helpful.

ath-thag-adhis given for ‘appea’ (n.), cuirt nan ah-thagraidheanis given for ‘apped
court’, britheamh ath-thagraidhean is given for ‘apped judge’, and ath-thagraiche is
given for ‘appellant’; but tagair is given for ‘apped’ (v.). The inappropriateness of

®The use of the dternative verbal noun form ruigheachd for ruigsinnin this example alds to the untidinesshere.
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3353

167:2

1732

1981

1982

2162

2281

2331

tagar hereis compounced by the use of tagradhto mean ‘plea (2702); a pleabeing
a pretrial procedure and an apped being a post-dedsion procedure, mixing
terminology in this way is clearly inappropriate. It is recommended that ath-thagar
be used for *apped’ (v.).

aonghuhach is given for ‘unanimous’; but aon-inntinn is given for ‘unanimity’. A
paired structure based on aon-ghuhach / aonghuhachd or aoninntinneach / aon
inntinnwould sean cleaer and more helpful.

The neologism meadhanahadh is given for ‘centralisation’; but gluasad bhon
mheadhanis given for ‘decentralisation’ (with forms thereof also being used for three
related terms) (1841). A matched pair would be more gpropriate, such as di-
mheadhanahadhfor ‘decentrali sation’.

geill eadhis given for ‘compliance’; but cumri is given for ‘comply’. Either geill eadh
/ géill or cumail ri / cumri would seam preferable.

dean lagh e is given for ‘enact’; but achdachadhis given for ‘enadment’, ath-
achdach is given for ‘re-enact’, and ath-achdachadh is given for ‘re-enaament’
(2922). Achdach would thus ssem to be the logicd and preferable form for ‘enad’.

A dlightly different issue aises with regard to the forms given for ‘energy efficiency’
(luth-eifeachdas) and ‘energy conservation (caomhnadhlutha). It is not clear why a
compoundword with [uth was creaed in the first instance but nat in the second the
aternative forms eifeachdas |utha and |uth-chaamhnadh would seem equally valid. A
general statement of principles for the choice of terms in the foreword to a revised
edition would be most helpful. In addition, the use of the term luth here may be
guestioned; this word generally conwveys ‘energy’ in the sense of physicd movement,
whil e the word cumhachd for ‘energy’ in the sense of * powering resource’ seems more
normal in general and media usage, as in Ughdaras Eadar-naiseanta & Chumhachd
Atomaich ‘ International Atomic Energy Authority’ (148:2).

barrantas is given for ‘guarante€ (n.), and le barrantas is given for ‘guaranteed’; but
rach an urasis given for ‘guarantee’ (v.). In the interest of symmetry and clarity, a
form based on barrantas, such as thoir barrantas, would seem preferable for
‘guaranteé (v.).

Both tionnsgail and ur-ghnéhaich are given for ‘innovate’, ur-ghnahachadhis given
for ‘innovation’, ur-ghn&hach is given for ‘innowative’; but nuadhaair is given for
‘innovator’ and nuadhaach for ‘innovetory’. It is not clear whether different terms
are redly necessry for ‘innovative’ and ‘innovatory’, a very fine distinction; more
important, a form based on ur-ghnahaich would seem preferable for ‘innowator’
(athough it hasto be said that all the forms here are somewhat lessthan euphonous).

nach bun don ghnthach is given for ‘irrelevant’; but buntainneas is given for

‘relevance’ and burtainneach for ‘relevant’ (2951). The pair burtainneach / neo-
bhurtainneach would be more helpful.
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2783

2783

2953

3262

3423

3442

rach danis given for ‘presume’, and danis given for ‘presumptuows’; but ladarnasis
given for ‘presumption’. It would seam preferable to give danada for ‘presumption’,
or to use forms based onladarnafor ‘presume’ and ‘ presumptuous'.

Both prois and moit are given for ‘pride’; only moiteil given for ‘proud (2841).
Logically, proiseil shoud be given as an alternative form here. (Of course, these ae
both very common words and the Fadair is hardly needed to supgdy them).

ath-eagrachadh is given for ‘reorganisation’; but cuir rian u air is given for
‘reorganise’. It would seam preferable to give ath-eagraich for ‘reorganise’; this form
would also match the term given for ‘restructure’, ath-structaraich (298 3).

seasmhach is given for ‘sustainable’; but nach gabha chumail suas is given for
‘unsustainable’ (3391). It would sean preferable to give neo-sheasmhach for
‘unsustainable’.

(neach, n) sa bheil sealladhis given for ‘visionary’ (adj.); but neach le léirsinn is
given for ‘visionary’ (n.). Parallel terms sem appropriate here, with Iéirsinn probably
the better root.

cuir an danataobhis given for ‘waive’ (v.); but tar-sgadleadhis given for ‘waiver’
(n.). Theformtar-sgaal for ‘waive (v.) would be dearer.

9. Other inconsistencies

In addition to inconsistencies invalving paired terms, there ae various other terminologicd
inconsistenciesin the Faclair:

22:3

283

52:1

572

Buidheannrianachd Leasachaidh Chein is given for ‘Overseass Development
Administration’. The basic term buidheann-rianachd is nat given either under
buidheann or for ‘administration’, however, ony the simpler form rianachd (154:1).
Terminology shoud be darified here.

Ceistean d Phriomh Mhinisteir is given for ‘First Minister's Questions’; but Ceistean
don Phriomhaire is given for ‘Prime Minister’s Questions. As these are questions
direded to rather than belonging to these officials, a prepositiona rather than genitive
form seems more suitable; Ceistean donPhriomh Mhinisteir shoud be substituted for
‘First Minister’s Questions

cunnat bhotheineis given for ‘firerisk’; but cunnat teineis given for ‘fire hazard'.

A single form shoud be used here.

a chuaidh-bhacaidh dreireanrach is given for ‘the ultimate deterrent’; but seol
bacaidh is given for ‘deterrent’ (1881) and an sedl bacaidh deireannach is given for
‘the ultimate deterrent’ (1881). A single form shoud be used for ‘deterrent’ in all
instances.
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62:2

791

871

891

1083,

1453

1461

2093

2392

2483

2671

3113

dunadhsoisealta is given for ‘socia exclusion’; but the form as-dunadhsoisealta is
given in the English-Gadic section (3142). The latter form is more spedfic and
seans preferable.

inbheach is given with a single meaning, ‘mature’. Although thisis corred, thereisa
patential for confusion as the principal meaning of this common word is ‘adult’ (adj.
and n).

leibideach is given with a single meaning, ‘unfortunate’. Althowgh this is not
incorrect, there is a potential for confusion as this common adjedive can dften cary
much stronger meanings, e.g. ‘worthless’, ‘contemptible’, ‘shabby’, ‘vile'.

Liosta Urraim Latha-breith na Banrighe is given for ‘Queen’s Birthday Honaurs
List’; but Liosta Urraman naBliadhnaUire is given for ‘New Year's Honaurs List'.
The plural form urraman seems preferable for ‘list of honous as oppcsed to
‘honouablelist’.

2781 paipearannaidheachd d ghuteir is given for ‘the gutter press (i.e. low-status
newspapers); but luchd-naidheachd ant-saibheir is given for ‘gutter press (i.e. the
staff of such newspapers) (217:1).

treanag is given for ‘train’ (v.), bu neither of the ill ustrative examples provided uses
thisform: air a threanadh‘trained’ and neach atha gathréanadh'trainee’.

Tribiund airson Ath-thagaidhean Medigeach is given for ‘Medicd Apped
Triburel’; but Tribiund-tagraidh Cosnaidh is given for ‘Employment Appesal
Triburel’. A single structure is preferable here.

caochlaideach is given for ‘fluctuating’, and caochlaideachd for ‘fluctuation’; but
airgead luaisgeach is given for ‘fluctuating currency’.

reachdadareachd is given for ‘legidature’; but reachdachadh dashedmarach is
given for ‘bicamera legidature’ (1622).

lughdach is given for ‘minimise’; but the illustrative example fior lughdachadh a
dhéanamh ar cumhachdan naRoinne is given for ‘to minimise the powers of the
Department’. In addition, the word Iughdach means smply ‘deaease’ or ‘diminish’

andisinsufficiently strongto convey the meaning ‘minimise’.

peanas is given for ‘penalty’; but clasa érig ann ancunrradhis given for ‘penalty
clauseina ontrad’.

While dl the entries relating to ‘oppasition’ are based on the dement dubHain /
dubHanach (e.g. partaidh dublanach ‘oppasition party’ (261:2), forms based on
‘shadow’ show variability between dubHain and cuil, e.g. an labhraiche dubHain /
cuil ‘the shadow spokesman’ (311:3)). It would be deaer and more cnsistent to use
dubHain / dubHanach in all these cmntexts; and idedly a choice shoud be made
between the genitive form dubHain and the aljedival form dubHanach.
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3403 Oifigeach Luachaidh is given for ‘Vauation Officer’; but oifigear is given for
‘officer’ (259.3).

10. Non-distinctions and ‘ semantic overload’

One of the most important isaues that arises in the Fadair is that of ‘ semantic overload’, the
use of the same words with too many distinct meanings. Donald MacAulay drew attention to
this problem with his famous example dh'iarr @ chomhairle wmhairle air 8 chomhairle
chomhairleachaidh *the committee sought advice from the @nsultative council’ (MacAulay
1986 123). Semantic overload is a natural consequence of inadequate register development
and insufficient corpus planning, and there can be no quck solution.

It is vital, however, that clear distinctions are drawn to the gredest extent passble,
particularly so that Gaelic can serve a& an unambiguous means of expresson in oficial
documents.

Examples:

10:2 ar-a-mach is given as meaning both ‘rebellion’ and ‘revolution’. These terms are by
definition qute distinct, a rebellion keing unsuccessful (or at least provisional) and a
revolution successul or complete. In thisinstance the problem can be overcome by
deleting the meaning ‘revolution’ here and confining ar-a-mach to the meaning
‘rebellion’, with the Irish-derived form réabhaid aone used for ‘revolution’ (300:2).

1511 barail is given as meaning ‘asumption’, ‘conjecture’, ‘estimation’ and ‘point of
view'. The last meaning is unoljectionable, but the first three terms refer to qute
spedfic intelledual steps or proceses and require spedfic and dscrete Gaelic
courterparts.

25:3 casaid is given as meaning ‘proseaution’, ‘protest’, ‘charge’, ‘accusation’ (and also
‘indictment’ (225.3)). The general word ‘protest’ raises no poblems, bu these other
terms are spedfic legal terms of art and it is essentia that spedfic and dscrete terms
be used.

27:2 ceannasisgiven as meaiing ‘presidency’, ‘rule’, ‘headship’ and ‘hegemony’. At the
very least, distinct forms are required for ‘presidency’ (perhaps aterm to match ceann-
suidhe ‘president’) and ‘hegemony’, which typicdly conndes a degree of alien o
guestionably legitimate authority.

293 cisis given as meaning ‘charge’, ‘duty’, ‘fe€’, ‘levy’, ‘tariff’ , ‘tax’ and ‘taxation'.
This array of diverse meaningsis quite plainly unacceptable. The risk of ambiguity is
espedally serious here because financia matters are involved. It would be
unthinkable to prepare tax regulations, for example, with such linguistic uncertainty.

44:1 cosnadhis given as meaning both ‘earnings and ‘employment’. The term tuarastal is
cleaer for the first of these, and would seem preferable (both here and at 193 3).
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56:1

611

792

1022

1271
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cuir dheth is given as meaning ‘postpore’, ‘suspend and ‘cancel’. This common
phraseis smply a cdque onthe English phrase ‘put off’ , bu where the English phrase
denotes a temporary postporement, the Gadic is ambiguous between the meaning
‘postpore temporarily’ and the meaning ‘cancel altogether’. Theill ustrative example
given, coinneamh achur dheth, it would be impossble (withou additional context) to
know if the meding had been abandored or simply rescheduled. A spedfic term is
clealy needed for ‘cancd altogether’.

Note that an aternative form meaning ‘postpone’, cuir an dal, is given under
‘adjourn’ (153 3).

A remarkable thirteen dfferent meanings are given for dearbh: attest, ‘cary’,
‘catify’, ‘convince’, ‘dedare’, ‘determin€’, ‘establish’, ‘insist’, ‘prove’,
‘substantiate’, ‘underline’, ‘vaidate and ‘verify’. Such heavy semantic overload
clealy creates great dangers of ambiguity and confusion. Re-examination and re-
working is certainly required here.

dreuchd is given as meaning ‘occupation’, ‘office (position)’, ‘professon’, ‘career’,
‘cgpacity’ and ‘designation’. These meanings are quite distinct from each aher,
perhaps most clearly that of ‘caea’. Greder spedficity isrequired here.

innleachd is given as meaning ‘expedient’, ‘plot’, ‘resort’, ‘conspiracy’, ‘scheme’,
‘wile’ and ‘tadic’. This constellation d meaning carries grea risk of ambiguity and
confusion, particularly with regard to the difference between strongly negative terms
like ‘conspiracy’ and neutral oneslike ‘tactic’. Greater specificity isrequired here.

neo-eisimileachd is given as meaning ‘independence’, ‘objedivity’ and ‘non
alignment’. The first meaning is well-establi shed in Gaelic padliti ca discourse, bu the
other meanings sem quite distinct. ‘Objectivity’ is a more general and nan-paliti cd
term, whereas ‘ non-alignment’ tends to be used in the cntext of international paliti cs,
particularly with regard to nonaligned states, which are by definition ‘independent’.
Given the ready recognition d the meaning ‘independence, new terms soud be
foundfor the meanings ‘objedivity’ and ‘ non-alignment’.

sgadleadh is given as meaning ‘adjournment’, ‘disclosure’, ‘disemination’,
‘disolution’, and ‘liquidation’. An illustrative example transates sgaaleadh na
Parlamaid as baoth ‘ adjournment of Parliament’” and ‘ disolution o Parliament’ — two
pal pably different things. Clarity isrequired here.

soisealachd is given as meaning both ‘socialism’ and ‘socia work’. The yoking of
such widely different sensesis problematic. It might be better to give obar shdisealta
for ‘social work’; athoughsoisealachas might be better for ‘socialism’ if —as forms
areto be used more generally for abstrad terms of thiskind.

mi-chlititeach is given as meaning ‘defamatory’, bu later with the meaning

‘disreputable’ (191:2). The ambiguity here is problematic given that ‘defamatory’ has
legal ramificaions.
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1943 éfeachdas is given for both ‘effediveness and ‘efficiency’, two dstinct and
important concepts. At the same time, the highly similar word eifeachd is given as
meaning both ‘efficacy’ (1943) and ‘validity’ (3403). These anbiguities are serious
and shoud be darified.

2241 do-dhearnta is given as meaning both ‘impracticeble’ and ‘impradicd’. These two
meanings are dlightly but significantly different, and the use of one term for both is
unaaceptably impredse.

2942 The various meanings asociated with riaghal, riaghadh, riaghaich and riaghalt are
unddy ambiguous. Riaghal isgiven for ‘govern’ (2151); riaghadhis given for both
‘governing’ (2153) and ‘regulation (control)’ (294:3); riaghaich is given for both
‘regulate’ (294:2) and ‘rule’ (3032); riaghdlt is given for both ‘regulation (a rule)’
(294:3) and ‘diredive’ (1893). The overlap between these terms credaes excessve
confusion; distinct lines shoud be drawn to make them clearer.

3342 cunrradhis given as meaning both ‘contrad’ and ‘treay’. Although a treay can be
understood as a specia kind d contrad, ore between states, it would be alvisable to
use two dstinct terms for these fundamental legal concepts.

11. Oversupply of terms

Perhaps the most significant defed in the Fadair is its tendency to give more than one Gaelic
form for asingle term or concept in English. This can orly have the dfed of confusing users
of the language and reinforcing the powerful tendency to fall badk on clea and urambiguous
English words.

Note that this problem is distinct from the structural matter of groupng terms with multiple
meanings under asingle entry (see &ove).

Remmmendation: whenever possble, a single Gadic form shoud be offered for ead
English term in the Fadair. Such clarificaionis of the utmost importanceif the basic project
underpinning the Faclair — the successful use of Gadic in Scottish pubic life — is to
succeel.

283 cddt éginneach is given for ‘emergency question’ in the Gaelic-English sedion bu
cast-eiginn in the English-Gadic sedion (197:1). As dl other entries in the Faclair
use eiginn rather than éginneach for terms invalving ‘emergency’, the latter form
seans preferable; athough nae that there is sgnificant confusion regarding the
hyphenation d compound with eiginn, as discussed below.

30:1 Both cis-oighreachd and cis-seilbhe are given for ‘inheritance tax’. Of the two, cis-
oighreachd seams more spedfic, with cis-seilbhe better suited to ‘property tax’. Of
course, developing spedfic and urambiguous terms for tax matters is crucial, as
taxpayers and their lawyers can be cunted onto exploit al i nterpretive possbiliti es.
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451

46:2

49:3

64:3

66:1

66:3
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1223

Both coirbeachd and coirbteachd are given, in two separate entries, for ‘corruption’.
Coirbteachd appeas to be a mere variant of coirbeachd, and the latter form is used in
the English-Gadic section (1793). Here, bah coirbeachd and truailli dheachd are
given for ‘corruption’, with dfferent forms of these two words also given for ‘corrupt’
(adj.), ‘corrupt’ (v.) and ‘corruptor’(1793). The distinction between the two is not
clea, and it would be more helpful to choose asingle term. For the basic pdliticd
meaning ‘financially dishorest’, as oppased to the more genera ‘impure, pdluted’,
coirbeachd would seem preferable.

cis-chreideas is given for ‘tax credit’ singular, while creideasan cise is given for ‘tax
credits plural. Creideasan cise is adso given for ‘tax credits in the English-Gadic
sedion (3281), bu there is no entry for ‘tax credit’. As noted above, precision o
usage with regard to tax terminology is especialy important.

Two forms are offered for ‘quasi-judicia’, cuasai-bhreitheach (46:2) and leth-lagh
chleachdach (88:2). Only the former form is given in the English-Gaelic section
(287:2). Here, the mixed form leth-bhreitheach seems clearly superior to either of the
forms off ered; the term lagh-chleachdach, which is not given uncer ‘judicial’ (234:3),
is lessthan transparent while, as discussed above, there is no clear need to import the
prefix ‘quasi-’ into Gadic.

Two dfferent phrases are given for ‘to pu down an amendment’, atharrachadh a
chur sios and leasachadh achur sios. Only atharrachadhis given for ‘amendment’

(157:1), and ‘amendment’ is not among the meanings ascribed to leasachadh The
ill ustrative example with leasachadh achur sios shoud be deleted.

Eastwood is given as the Gadic form for the Eastwood parliamentary constituency;
but Coille an Ear is given in the English-Gadic sedion (1933). A single form for
thisand al constituency namesis clearly necessary.

Both son an euro and cearn aneuro are given for ‘the auro zone', while bloc an euro
and tir an euro are given for the dternative phrases ‘the euro bock’ (66:1) and
‘euroland’ (1433). Adding to the confusion, the forms Son anEuro and Cearn an
Euro are given capita letters in a subsequent entry (350.3). A single form shoud be
chaosen here; cearn aneuro, while nat ided, seems the best option, as the words bloc
andsondo nd redly exist in Gadic.

Both uine-fhadaand fad-uine are given for ‘longterm’. As only gearr-uine is given
for ‘short term’, the second form would seem more gpropriate.

Both oifigear claraidh antaghadh and oifigear claraidh nantaghadhean are given
for ‘electoral registration dficer’. The latter seems more predse.

saoradh ochisis given for ‘exemption from tax’, bu saorsa bhochisis given for ‘tax
exemption'; both neo-bualteach dochis and saor bhochis are given for ‘exempt from
tax’ (2032).}” Predsionis esentid in tax matters, and the distinction between *tax
exemption' (a form or portion o one's income that is exempt from tax) and

Inconsistency in the use of the forms o and bhois discussed below.

21



1302

1312

1382

1513

1542

1551

1571

1663

1691

1692

1742

‘exemptionfrom tax’ (complete nonliability for tax) iscriticd. It would be dearer to
give saorsa bhochis for ‘tax exemption’, neo-bhualteach do chis for ‘exempt from
tax’, and neo-bhuadlteachd dochisfor ‘exemption from tax’.

Both siorraidh and siorram are given for ‘sheriff’, and this variability extends to all
forms based on ‘sheriff’, e.g. clirt an t-siorraidh, ctirt an t-siorraim (50:1, 3121).
These two perallel forms have long existed in Gadic, bu it is clealy necessary to
choose apreferred term in naming important pulic offices and ingtitutions for official
purposes.

Both sluaigh-bhd and sluaigh-bhreith are given for ‘plebiscite’. A single term shoud
be chosen; the former might be rather cleaer.’® It might be permissble to use this
term for ‘referendum’ as well (where, disappantingly, the bare English word has been
recommended in preferenceto the Irish reifreann or a Gadic compound.

Both taighean ann anioma-sheilbh and taighean sa brell grunnd a comhnadh are
given for ‘houses in multiple occupation’. The former seems preferable, athough
arguably imprecise in that seilbhtendsto refer to passesson rather than occupation.

Both mi-ghnahachadh and droch dhol are given for ‘abuse’ (n.), while only mi-
ghnahaich is given for ‘abuse’ (v.). It isnat clea whether a distinction is intended
here, and which form would be used for important terms like ‘child abuse’ and
‘domestic abuse’ (terms which probably merit new entries).

Both comhairleach and neach-comhairleachaidh are given for ‘adviser’.

Both cleamhnaich and ceangal are given for ‘affiliate’ (v.), and bdh cleamhnachadh
and ceangd for *affili ation'.

Both léir-laghadhand maitheanas coitcheann are given for ‘amnesty’. The latter
seans preferable.

Both cacas and caucus are given for ‘caucus. Although a traditional Gadic form
would seem preferable here, the Gadicised cacasis at least superior to caucus.

Both laithreach and suidheachail are given for ‘circumstantial’. Thisis alegal term,
most commonly used in the phrase ‘ circumstantial evidence', and a single form needs
to befixed.

Both cathair-bhale and cathair given for ‘city’. As cathair-bhale is used in the
forms for ‘city courcil’ and ‘city hall’, it would sean appropriate ather to remove
cathair here, or to use this historic form throughou.

The Faclair’'s terminology relating to contract law is confused, even though predsion
is of the utmost importancein thisarea Here, bah cumha and cumhnart are given for
‘condtion’; a single, clea term is esential. Although cumhnart has become the

®The use of the genitive form sluaigh- as the first element here rather than the nominative sluagh is puzzing
and should be reconsidered.
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ordinary term for ‘contrad’ in modern Gaelic, the Fadair generally uses cunrradhfor
this purpose (177.3). At the same time, howvever, bah cumhnart and coinbheinsean
are given for ‘convention’, which is a form of contraad (1783). A careful re-
examination d terminology in this areais essential.

Threedifferent terms, co-fheall, cuilbheart and guim, are given for ‘conspiracy’. As
thisisalegal term of art, asingle, clear form is essential.

Both Cunninghame a Tuath and Coineagan aTuath are given for the constituency
name ‘ Cunninghame North’, and bdh Cunninghame a Deas and Coineagan aDeas
are given for the mnstituency name ‘ Cunninghame South’. A single mnsistent form
shoud be used for al constituency names.

neach-dionais given for ‘defendant’, while dionadar given for ‘defender’. It is not
clea that two distinct terms are required here. There is no dfference between these
two roles in the legal system; the only difference is one based onthe terminology used
in English in the English and Scottish legal systems, bu there is no clea reason why
this variation reed carry over into Gadic.

Both eaconamas and eaconamachd given for ‘emnamics’. The suffix —asis a useful
marker of disciplines, sciences and so on,and seems preferable here.

Both teisteanas and fianas are given for ‘evidence'; fianas is also given as meaning
‘witness (347:1) and ‘testimony’ (330.2), where teisteas is also offered. ‘Evidence,
‘testimony’ and ‘witness are specific legal terms of art and need urambiguous Gaelic
equivalents. By the same token, besic words like teisteanas and fianas must
themselves be unambiguows. Recnsiderationis clealy required here.

Four terms are offered for ‘fador’, adhbha, bun-chuis, elleamaid and ni. A single
form shoud be dhasen. Arguably nore of the terms suppied is sufficiently specific,
however; the simple factar might be better.

Threedifferent forms are given for ‘finding’, steidheachadh fiosrachadhand breith,
with bah steéidheachadh nafirinn and fiosrachadh mun fhirinn given for ‘finding of
fad’. A single, unambiguous form isrequired for thislegal term of art; stédheachadh
seans adequate here.

Four forms are given for ‘foot and mouth dsease’, an galar roileach, an galar
roilleach, an gdar ronnach and an galar ladhar is bedil. The form an gdar
roilleach seans to have become established through media usage and is to be
preferred here.

Both foirmle and formula are given for ‘formula’.

Both beingear-aghadh and beul-bheingear are given for ‘fr ont-bencher’, bu only cul-
bheingear is given for ‘back-bencher’ (161:1). As such, beul-bheingear would seem
preferable here.

Both gin and gné are given for ‘ gender (sex)’.
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Both Glaschu Stettleston and Glaschu Baile Sheadna are given for the constituency
name ‘Glasgow Shettleston’. This and all constituency names soud be given a
single authoritative form.

Both sarachadh gritheasach and sarachadhfeiseil are given for ‘sexua harassment’.
The underlying problem hereisthat thereis no agreed term in Gadic for ‘sexual’, bu
a fixed and urambiguous form is clearly needed for ‘sexual harassment’, a term of
legal significance

Cuis, eisteachd and ranmsachadh are dl given for ‘hearing’. Two ill ustrative
examples are given: clis lagha‘a ourt hearing’ and ranmsachadh polbach ‘pubic
heaing'. The distinctions between these terms are nat at al clear, as discussed below;
layout and substance shoud be revised.

Both dearbh-aithne and ionanrachd are given for ‘identity’. The two meanings are
quite different: ‘self-perception in social context’ as oppcsed to ‘identicaness. It
appeas that the former meaning is intended, and as such ionannahd shoud be
deleted.

Both neo-chlaonachd and a bhith gunlethbhreith are given for ‘impartiality’, and gun
lethbhreith is given for both ‘impartial’ and ‘impartially’. In that lethbhreith isused to
mean ‘discrimination’ (190:2) — an actionin fulfilment of a predispasition rather than
the predispasition itself — forms with neo-chlaon seem preferable here. Claon and
claonachd could then be used for ‘partial’ and ‘partiaity’, forms nat presently given
in the Fadair (athough compare claon-bhreith ‘pregudice (276.3)).

Both ordugh and ordugh-ctirte are given for ‘injunction’. A single, urambiguous
term shoud be casen for this important legal term of art. Neither of these is
sufficiently spedfic; they mean orly ‘order’ and ‘court order’ respedively, and do nd
conwey the particular meaning of ‘injunction’. Ordughbacaidh might be gpropriate.
‘Injunction’ is, of course, aterm from English law; an entry shoud be alded for the
Scots law courterpart ‘interdict’, bu there is no good reason why the same Gaelic
form canna be used for baoth.

Both neo-chiontach and neo-chaoireach are given for ‘innccent’. Greater preasionis
required here, particularly if the same form is to be used for ‘not guilty’, alegal term
of art.

Both eadar-dhioghaseach and eadar-easbai geach given for ‘inter-diocesan’; but only
sgire-easbaig is given for ‘diocese’ (1893).

Both eadar-dhreuchdall and eadar-dhiosaplaineach are given for ‘interdisciplinary’.

Both buidheann brosnachaidh and buidheanniomairt are given for ‘interest groug .

*Note that the simple form easbaigeachd might be preferable here, on the model of rioghachd and siorramachd.

24



2332

2343

2351

2362

2421

2452

2503

2511

2561

2633

2651

2772

Both aonaachdas and lethaireachas are given for ‘isolationism’, with variations of
these forms being used for ‘isolation’, ‘isolationist’ (adj.) and ‘isolationist’ (n.). A
single term shoud be dhosen, probably the more spedfic lethaireachas, which better
conndes the sense of non-participation suggested by ‘isolationism’.

Both breith and binn are given for ‘judgement’. This is a legal term of art, and a
spedfic Gadic counterpart is clealy required. Note that the Fadair has no entry for
‘sentence’ (criminal punishment); one of these forms might be reserved for that quite
distinct meaning. Note further that a plural form is required for binn to mean either
‘judgements’ or ‘sentences’, although no such form is given in existing Gadic
dictionaries.

Both uachdranas and dlighe-chomas are given for ‘jurisdiction’. A single form is
needed for thisimportant legal term of art.

Both baintighearna and ban-mhoraire are given for ‘Lady’, bu banmhoraire aloneis
given for ‘peeress (2663). Thisbeing a spedfic legal title, asingle form isrequired.

Both lobadh and tranmsa are given for ‘lobby’, and bdh forms are given in the
illustrative example lobadh / trannsa cruinneachaidh ‘masslobby’. A single form
shoud be dosen, o the distinction, if any, clarified with the use of separate
headwords.

Both stitirichean and manadsearan are given for ‘management (the personnel)’.
Both urachadhand nodhachadhare given for ‘modernisation’.

Both monopdaidh and |&r-shealbhachd are given for ‘monopdy’. The latter form is
somewhat urnwieldy, bu clear enough, and peferable to the unimaginative
Gadicisation d the English word.

Both neo-eisimeil eachd and neo-thaobhahas are given for ‘non-alignment’, bu only
neo-thaobhah is given for ‘nonaligned’. Given the semantic overload on neo-
eisimeil each(d), the form neo-thaobhahas seems preferable here.

Both obar taobh amuigh udrean abhasteach and seach-thim are given for
‘overtime’. Theformer term would seem more gpropriate for ‘unsocial work hous'.

Both Bord Cead-saoraidh na hAlba and Bord Paroil na hrAlba are given for ‘Parole
Board for Scotland’. No entry is given for ‘parole’; this soud be added. The Gaelic
form cead-saoraidh seems clear and aaceptable, particularly since the term parol is
used to mean ‘parol’, i.e. ‘given or expresed oraly’ (2651).

The entries relating to ‘presidency’ and ‘president’ are unclear. For ‘presidency (of a
state)’, ceannas and uachdranachd are given, while ceannsuidhe is given for
‘president (of a state)’. In contrast, ceannas and a bhith sa chathair are given for
‘presidency (of ameding)’, with ceann-suidhe and cathraiche given for ‘president (of
ameding)’. Thetangling here shoud be resolved.
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Both pribhleid and sochair are given for ‘privilege’. Thisisalega term of art and it
is esential that a single dear form be chasen. A form based onpribhleid would be
preferable by virtue of its geaficity; note that sochair is aso given as denoting
‘benefit’ (131:3), its principal colloqua meaning. In addition, a plural form needs to
be supdied.

This problem also arises in conrection with the entry for ‘qualified privilege', where
both pribhleid athoradh ar teisteanas and socair a thoradh ar teisteanas are given
(1413). However, at present there is nothing in the Gadic to convey the sense of
‘qualified” as opposed to ‘absolute’. In addition, the use of the word toradh
(‘consequence’) in the forms given suggests immunity from adverse mnsequences
foll owing the giving of testimony, whereas privil eges generally all ow the hader of the
privilege to refuse to testify at al.

The form le aonta is given with the general meaning ‘qualified (condtional)’ (287:1),
but this is arguably both ursuitable and wnclea. It might be better to use the term
coingheall ach here, aform given in Dwelly 2001 and well -established in this ®nsein
Irish. As such, pribhleid choingheallach would be the form for the genera term
‘quaified privilege', and pribhleid choingheallach a thaobhteisteanais would be the
form for ‘qualified testimonial privilege'.

Threeterms are given for ‘proceedings’, comhraidhean, cuisean and imeachdan The
first two are plainly too vague, whil e the third, based onthe Irish term imeachtai, may
not be entirely transparent. Gniomharran has been used in some drcumstances and
might be superior here.

Both prothaid and buannahd are given for ‘profit’.

Both caileachdall andinbheil are given for ‘qualitative’, and badh breith chail eachdal
and breith inbhell are given for ‘qualitative judgment’.

Both caileachd and mathas are given for ‘quality’. These words bath relate to the
same meaning of ‘quality’, ‘excdlence’, rather than ‘feature’. A single form shoud
be chosen for formal usage; it might aso be helpful to add a new entry for ‘quality
(feaure)’ (? feart) for the avoidance of doult here. In the interests of parall elism and
clarity, the forms for ‘quality’ and ‘qualitative’ shoud match each aher; it would
therefore gpea that cail eachd shoud be used as the base term.

Both co-reireach and co-roinneil are given for ‘proportiona’, while air stéidh cho-
réireach is given for ‘on a proportional basis and riochdachadhco-roinneil is given
for ‘proportional representation’. The use of two forms here seems inappropriate. In
addition, co-réireachas is given for ‘proportiondity’, and co-réireach is given for
‘propationate’ (2831). ‘Propationate’ and ‘propationa’ appear to be mere
synonyms in English, so the use of co-réreach for both is acceptable (although the
provison d the two entries may be superfluows). The form co-roinneil for
‘propational’ shoud be deleted.

protocal, co-ghnéhs and leas-chunrradhare dl given for ‘protocol’. As noted abowve,
the sense of ‘legal agreement’ (leas-chunrradh) merits a separate entry. Both
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protocal and co-ghnahs appear to mean ‘accepted behaviour’ and a single form,
preferably the transparent, Gadic co-ghnéhs shoud be chosen for this purpose.

Both ughdar as neach-ionaid and procsaidh are given for ‘proxy’. The former Gaelic
form, athough somewhat unwieldy, is transparent and spedafic, and seems the better
choicehere.

Both barrantas and teisteanas are given for ‘qualification’.

an ura ri and le aorta are both given for ‘qualified (condtional)’. Neither form
seans espedally transparent, but a single term shoud be chosen. As noted above, the
form coingheall ach seems superior..

lasachadhis given for ‘rebate’ and ath-dhioladhis given for ‘repayment’ (295.3); but
lasachadhcise is given for ‘tax concesgon (3281) and ais-iocadh cise given for ‘tax
rebate’. A form aso needs to be added for ‘discount’. Clear and appropriate
distinctions between these various terms are required.

Both anbhara and paigheadh dteth are given for ‘redundancy’. The latter form is
simply a cdque on the @lloqual English term *pay off . The form anbhara, as used
in the ill ustrative example airgead-diolaidh anbhara ‘redundancy payment’, seans
appropriate here.

Both ais-gharm and cuir as do are given for ‘reped’, with Achd as-gharm given for
‘torepeal an Act’ and cu[i]r as dolaghgiven for ‘to repeal alaw’. The spedfic form
ais-gharm seams preferable for the tedhnical meaning of ‘repeal’.

Both clasa leasachaidh and clasa rabhadh are given for ‘rider (to a document)’. The
latter form would seem preferable here & it conndes more of the negating or
prohibitory quality suggested by ‘rider’.

Both Oifis Eifeachdas Cumhachd na hAlba and Oifis Cimhnadh Cumhachd na h
Albaare given for *Scottish Energy Efficiency Office.

Both fo-fhastaich and cuir air iasad are given for ‘second. The former seems more
spedfic, while the latter means smply ‘lend and could apply to anybody or anything.

Both cléreachas and runachas are given for ‘seaetariat’.

Both in-ghabhal soisealta and com-pairteachadh soisealta are given for ‘socia
inclusion’. The first form seems clearer and more spedfic, and matches the term
given for ‘socia exclusion’, as-dunadhsoisealta.

Both comann-soisealta and soisealtas are given for ‘society’.

Both dilseachd and dluth-phéarteachas are given for ‘solidarity’. As dilseachd means

simply ‘loyalty’, diuth-phéirteachas would seam superior, athough the reason for the
regjedion d the form dluthachd given in Thomson 1996is nat clea.

27



3161

3173

3191

3222

3233

3233

3241

3242

3243

3253

3263

Both uachdarail and neo-eisimileach are given for ‘sovereign’. Uachdaail seans
more spedfic, and there is ggnificant semantic overload on neo-eisimileach.
Moreover, the common phrase ‘independent sovereign state’ would be hard to
trand ate.

Three different words are given for ‘sporsor’ (n.), sporsair, goistidh and urrasair.
Forms of sporsair and goistidh are then used for ‘sporsor’ (v.) and ‘sporsorship’.
Although perhaps nat ided, the Gadic term goistidh seems superior to the borrowing
sporsair.

Three different forms are given for ‘standard’ (n.), ire de mhathas, buntomhas and
inbhe. As noted abowe, the two meanings ‘degree of quality’ (ire de mhathas) and
‘accepted benchmark’ (buntomhas) shoud be broken down into two distinct entries.
The form inbhe is probably too vague to be useful here. At the same time, bun
tomhasach, suidhichte and coitcheann are dl offered for ‘standard’ (adj.); the single
form buntomhasach shoud suffice.

Both Srath Cheil bhin agis Bearsden and Srath Cheilbhin agus Cille Phadraig Ur are
given for the constituency name ‘Strathkelvin and Beasden’. A single cnsistent
form is nealed here.

Both sineadas and cumhachd a thoirt nas fhaisy air na dadne are given for
‘subsidiarity’. While the former term is not immediately transparent, it seans
preferable to the long-winded and arguably imprecise cumhachd athairt nas fhaisg
air na daone.

Both tabhatas and subsadadh are given for ‘subsidy’. Astabhatasisthe only form
given for the important term ‘grant’ (215:2), subsadadh seems preferable here.

Both guth-bhaaidh and coir-bhaaidh are given for ‘suffrage’. The latter form seems
more spedfic and transparent.

Both sumanadhand bairlinn are given for ‘summons’. As bairlinn generaly has the
spedfic meaning of ‘natice to qut’, the form sumanadhseams the better of the two
for ‘summons’.

Both stitireadhand aireachas are given for ‘supervision'.

Both freasdal-lannand leigh-lannare given for ‘surgery’, with freasdal-lann & BhPA
given for ‘the surgery of an MSP and |&igh-lann ddair ‘adoctor’s surgery’.?° If it is
intended to restrict the term |égh-lann to medicd contexts, in contrast to the more
expansive use of the term ‘surgery’ in English, it might be better to give two
headwords, ‘surgery (medical)’ and ‘surgery (other)’.

Both gluasad and luasgadhare given for ‘swing (i.e. a change in vaing pattern).

“Note that the form freastal-lannwould seem mandated by GOC.
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3273

3301

3331

3331

3332

3333

3342

3352

3381

3413

3461

Both cis and taraif are given for ‘tariff’. Cis onits own is plainly too vague here,
whil e the raw English term taraif seams inappropriate; the cmmpoundform cis malairt
might be better.

Both tabhann and tairg are given for ‘tender’ (v.), bu only tairgse is given for
‘tender’ (n.). ‘Tender’ can have atechnicd meaning in relation to contrads, and care
isrequired here.

Both ath-sgriobhand tar-sgriobhare given for ‘transcribe’

Both atharraich and gluais thairis are given for ‘transfer’ (v.), bu only atharrachadh
isgiven for ‘transfer’ (n.). Atharrachadhmay well nat be sufficiently speafic here.

Both san eadar-ama and eadar-amail are given for ‘transitional’, and the ill ustrative
examples fail to demonstrate adistinction between these two forms.?*

Both follaiseachd and trid-shaill eireachd are given for ‘transparency’. Although a
common and much-used word, foll aiseachd seems entirely sufficient here, whil e trid-
shaill eireachd is a mere translation d an English term whose meaning is, ironicdly,
not immediately clear.

Threeterms are given for ‘trespass, briseadh chriochan, coiseachd gumi-laghal and
treaspas. A singleform isclealy required as ‘trespass isalegal term of art.

Both rabhadh @ireannach and fogradh deireannach are given for ‘ultimatum’. The
former seems more immediately understandable, athowgh, despite being faithful to
the original meaning of ‘ultimatum’, it may not conwey the sense of adverse
consequences being threatened.

Both coitcheannand uil e-choitcheannare given for ‘universal’. The latter form seems
more spedfic, just as ‘universal’ means omething more than ‘general’ in English.

Both ion-obrachadh and comas obrachaidh are given for ‘viability’. As the form a
ghabha& obrachadh is given for ‘viable’ (3413), the latter form may be superior,
although ion-obrachail might be substituted for a ghabha obrachadh

Both an lar-mhanachainn and Westminster are given for ‘Westminster'. The
Gadi cised form seans superfluous here.

2INote that the form eadar-ama has been criticised as ungrammaticd by lan Madonald o the Gadic Books
Council (Cothrom, 24 (2000): 34), on the grounds that there is no basis for the use of the genitive form ama
rather than the nominative am. As such, eadar-am would appea to be the crred form.
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12. Problems of substantive accuracy

In a number of cases the forms suppied in the Fadair are inaccurate, incomplete or otherwise
deficient. These shortcomings oud be examined in the process of preparing a revised
edition.

1601

66:1

66:3

991

1101

1621

1662

1682

1741

barail is given for ‘assumption’. A much more specific term is required here to mean
‘thing that is accepted as true, withou proof’.

eucoireach is given as one of three forms for ‘heinows’. This word means smply
‘criminal’, and is typicdly used in the phrase ‘heinous crime’, which would come out
as the redundancy eucoir eucoireach. Eucoireach shoud be deleted here and orly
aingidh and grainell offered for ‘heinous’. Note that the Faclair does not include a
form for *crimina’ (adj.) and eucoireach shoud be added for that meaning.

fag nas miosa dheth is given for ‘marginalise’. This phrase is a mere cdque on the
English ‘leare worse off’ and is insufficiently specific here.

leig mu sgadal is given for ‘le&’, with the ill ustrative example leig e an sgriobhann
mu sgadl chun nan neadhanangiven for ‘he lesked the document to the press. This
phrase means smply ‘relesse’ and conwveys nore of the sense of unauthorised or
underhanded condict suggested by the term ‘leak’.

piobrachadhis given for ‘heckling’. While this word’s original meaning is ‘adding
pepper to’, its most common figurative meaning is ‘ encourage’, and in the context of a
speet would tend to suggest suppative comments to the speeer along the lines of
‘hea, hea’ rather than antagonistic verbal harassment. A stronger term like
sarachadhmight be more appropriate here.

tha am beachd sin ri dheasbad fhathast is given for ‘that statement begs the question’.
This oft-misunderstood phrase properly means ‘assumes omething that requires to be
proved first’, with a c@mmon misinterpretation taking it as ‘raises an obvous
guestion’. The Gaelic form given here (literally ‘that questionis dill to be debated’)
seams to correspondto neither.

lagh-cliseisgiven for ‘case law’. Theform lagh-chuisean, with genitive plural rather
than genitive singular, would be more acurate & this body of law involving many
cases rather than just one. Lagh-cuise might be used for the much more spedfic term
‘law of the cae’ (aform of resjudicata).

thoir suil air is given for ‘check’. This phrase means smply ‘look a’ and dcaes not
conwey the sense of ‘confirm’ provided by ‘ched.

ceadisgiven for ‘concesson’. Thisis of course the basic word for ‘permisgon’ (see
267.3) and seams ill -suited to any of the meanings of the term ‘concesson’. Indeed,
three distinct entries would seem appropriate here, ‘concesson (aaceptance)’,
‘concesgon (discourt)’ and ‘concesson (licensed enterprise)’.
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1751

1821

1923

1933

2033

2201

2221

2231

2261

2262

2311

conrspaideach is given for ‘confrontational’. While this meaning is well establi shed,
the meaning ‘controversia’ for conrspaideach is © basic in pubdic pdicy contexts
that thereis apaotential for ambiguity here.

cruaidh-cheasnachadhis given for ‘crossexamination’. This form is insufficiently
spedfic and would apply equally well, say, to a pdice interrogation; it does not
conwey the sense of formal questioning by the other side in an adversarial lega
procedure. Tar-cheasnachadhmight be abetter form.

paleasaidh nadachaigh is given for ‘domestic dfairs. Unlessthis is intended to
refer to howse-cleaning and the like, the term duthaich shoud be used instead of
dachaigh, asin cuisean na dithcha‘home dfairs (220:1).

lasachadh is given for ‘easement’ (and, more gpropriately, for ‘rebate’ (290.3)).
Lasachadhmeans smply ‘easing’, while ‘easement’ is alegal term of art referring to
the right to enter or cross ancther person's land (etymologicdly based on the Old
French adverb aisement). Pribhleid cleachdadh or pribhleid inntrigidh would be
better here.

iomchaidh is given for ‘expedient’. Although namal for ‘appropriate’, the term
iomchaidh does not conwey the sense of convenient impropriety suggested by
‘expedient’. A more specific term is needed.

ro-innleachd chunnatach is given for ‘high-risk strategy’. This Gaelic phrase is too
faint; an intensifier like air leth cunnartach might suffice.

cealgair and cealgach are given for ‘hypocrite’, ‘hypocrisy’; cealgach is also given
the meaning ‘underhand (26:3), and cealg ‘treachery’ (26:3). It is not clea that the
spedfic meanings of ‘hypocrisy’ and ‘hypocrite’ (‘falsely claiming to have high
standards’) are mnweyed here.

fillte is given for ‘implicit” and ‘implied’, and ciallaich is given for ‘imply’. These
forms are dearly not spedfic enough, most glaringly ciallaich (the basic word for
‘mean’); reconsiderationisrequired here.  The forms chosen here shoud be based on
the same roat and shoud match those dhosen for ‘explicit’, a term unfortunately
omitted from the Faclair.

neach isgiven for ‘individual’. Thisform isinsufficiently speafic.

co-dhunadhis given for ‘inference’. The basic meanings of this term are ‘conclusion’
and ‘dedsion’, and it by no means corveys the sense of indired reasoning or
deduction suggested by ‘inference . A more specific term is required here.

The form buin ri isgiven for ‘interfere’, while cur a-steach is given for ‘interference’.

The latter form is clea and seans adequate, but the first is puzzling. Cuir a-steach
would sean preferable for ‘interfere’.
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2361

2401

2441

2522

2582

2653

2681

2711

2922

2993

3141

buadhis given for ‘knock-on effed’. Thisis smply the basic word for ‘effect’, and
does not conwey the sense of secondary causation povided by ‘knock-on effed’. A
more spedfic term is required.

bath cliu-mhill eadh and tuaileas are given for ‘libel’ (n.); both cliu-mhill (ann an
sgriobhadh) and cuir alladh ar are given for ‘libel’ (v.); both cliu-mhill eadh and
tuaileas are dso given for dander (3141). Note dso that the similar form mi-
chliuthachadhis given for ‘defamation’ (184:2).

nithean achaidh achall is given for ‘loses’. This phrase means smply ‘things that
have been lost’” and would na work to trandate, for example, ‘the cmpany has
suffered significant financial losses'.

Seirbheis lomlaid Fala Naiseanta is given for ‘National Blood Transfusion Service.
The better form would be Seirbheis Naiseanta lomlaid Fala, foll owing the structure of
Aonadh Naiseanta nan Tuathanach ‘National Farmers Union' (2523) and Comann
Naiseanta Pheinnseinearan SannAoise ‘Nationa Old Age Pensioners Association
(2533).

ceanndrceach is given as one of two forms for ‘obstructive’. There may be a
potential for confusion here, as this word has become strongly associated with the
meaning ‘terrorist’ throughmedia usage.

cradadh taghadh is given for ‘party eledion kroadcast’. The Gaelic form means
simply ‘election kroadcast’, with noreferenceto ‘party’.

iomlaid is given for ‘permutation’. This usage and the ill ustrative example dh' fheuch
sinn gach iomlaid ddghe air @ chuis ‘we have tried every permutation’ are difficult
to understand.

ath-ghabh literally ‘re-take’ or ‘take bad<’, is given for ‘poind. Strictly spe&ing,
poinding is merely an intermediate step in the debt recovery process in which sheriff
officers compile an inventory of a debtor’s property, in preparation for a subsequent
warrant sale, when the property is adually disposed df.

iomraidhean bho na Cuirtean Naiseanta (san Aonadh Eorpach) is given for
‘references from National Courts (in the European Union)’, under the headword
‘reference (to a subjed)’. The term ‘reference’ here, howvever, does not mean
‘mention’, bu instead means ‘referral’ or ‘transmisgon’; cestean / cuiseanlagha a
chaidh athairt, or a phrase based ontar-chur ‘referral’ (2923), is neaded here. Note
also that the caitalisation o Cuirtean Naiseanta and ‘National Courts' seems odd.

car tuathal is given for ‘reversal’. This traditionalist phrase may be limited in its
range; it would na be suitable for ‘reversal of party padicy’, for example.

aonad gnthachais beag is given for ‘small businessunit’. This form would suit a
‘business unit’ that is snal in size, bu the eitity in question is one dedicaed to
meding the neals of small businesses;, aonad ghnthachasan beaga would be more

appropriate.
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3383 cainnt neo-oifigeil is given for ‘undficial language’. If this is intended to mean
‘informal verbiage’, this form is acceptable; if intended to mean ‘language withou
official status', cananneo-oifigeil would be preferable.

13. Gapsin terminology

The Faclair contains a wide range of useful terms, bu the gaps are significant. A revised
edition shoud add a cnsiderable number of terms if the Fadair is to become aviable
working tod for translators and media personrel.

Proposed new terms are listed below, in several caegories:

1. Genera terms, all of which might readily be encourtered in any broadshed
newspaper;

2. Terms having a specialist legal meaning but widely known to the general pulic, with

predsion and norrambiguity being particularly important;

Names of officers, entities and institutions;

Rhetoricd expressons used in pditicd discourse which do na require predse

equivaents but idedly shoud have Gadic counterparts of equal rhetorica impact

Hw

Where apropcsed new entry can be inferred from related forms given in the Faclair, it is
suggested in bradets with the <symbad indicating its derivation. Where arelated form is
given in the Faclair, bu there is no realy counterpart form for the proposed new term, or
where the ready cournterpart form seems inappropriate, the <symbal is used bu with nahing
beforeit.

In some caes, Gadic ejuivaents for some of the terms proposed for inclusion are in fad
already well-established in the language and the process of suppgementing the Fadair is
straightforward (e.g. buanrachd ‘advantage’, murt ‘murder’, pairt-tine ‘part-time’). In aher
cases, there are anumber of basic words common in general English usage for which no
ready Gadic auivaents exist (e.g. ‘automatic’, ‘negative’, ‘optimistic’, ‘qudation’,
‘unique’) andthe task of coining viable Gadic formsis by no means easy.

Category 1:

abortion

adhieve, achievement
advantage

alienation (feeling of disaffedion)
amateur (n. and adj.)
ambiguity, ambiguous
anarchist, anarchy
anticipate

apathetic, apathy
appease, appeasement
appendix
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assmil ate, assmil ation

asylum, asylum seeker (? < comraich phal eataigeach ‘ pdliticd asylum’ (2721))

autocratic

automatic, automaticaly

badlash

bad faith (? droch run < deaghrun (2052))

bias, biased

blueprint

brand

bribe

burgh (? bail e (roinne-taghadh) < bail e (roinne-taghadh) ‘borough’ (1631))%

buzzword

candidacy®

catel

careerism, careerist

caegory

censor (n.), censor (v.), censorship

centrali se, centralised, centralising (? meadhanach < meadharachadh’ centrali sation’
(167:2))*

ceatificate

charisma, charismatic

ched (n.)

civil li berties (? saorsainnean catharra < Comhairle Naiseanta airson Shaosainnean
Catharra *National Courcil for Civil Liberties (2522))

(midde, upper, working) class

clawback (n.), claw back (v.)

client

climate cdhange

coll eague

colonial, colonialism, coloniali st

communism, communist

competiti ve, competitiveness competitor (? farpaiseach < (1731))

concesgon (acceptance)

concesgon (discourt)

concesson (li censed enterprise)

confiscate, confiscation

conservatism (? caomhnachd < caomhnach ‘ conservative’)

consistency (? co-chdrdail eas < co-chardail ‘ consistent’)

consortium

conspirator®

“The provision of a term for ‘borough’, used in England and Wales but not Scotland, betrays the Fadair's
Welsh origins. However, there is no reason why the same term cannot be used for bath ‘burgh’ and ‘borough’,

althougdh the form bail e (roinne-taghaidh) supplied for ‘borough’ is mewhat unclea.

“Note that tagrachas — a dea and suitable neologism — is given for the less common variant form

‘candidature’.

**Note that forms are offered for ‘decentralise’, ‘decentralised’ and ‘decentralising’ (1841). As discused

above, symmetry between the forms for ‘centralise’ etc. and ‘decentralise’ etc. would be helpful.

%The form chosen here should correspond to that for ‘conspiracy’; as noted above, however, a plethora of

aternative termsis supplied for ‘conspiracy’.
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constituency (group d people or organisations with a particul ar interest)

consultant

consumer (? neach-cleachdadh < dion luchd-chleachdadh ‘ consumer protection’ (177:1))

contender

context

contingent (? tuiteamach??< tuiteamas ‘ contingency’)

contraception, contraceptive

conventional wisdom

corporate

corporation (? corparaid < Corparaid Leasachaidh Baile Uir ‘New Town Development
Corporation’) (2552))

costed (? < 180:1)

courterproductive

credential, credentials

craddown

culpable

customer

cyberspace

cynicd, cynicism

deasive

decmmisgon, cecommissoning

defedism, defedist

deference (? géill eadh < geill eadh deferring’ (184:3))

define (? minich < mineachadh’ definition’ (185:1))

demagogic, demagogue, demagoguery

democratic deficit

demote, demotion

deport, deportation

diverse, diversify, diversity

(multiple, social) deprivation

deterrent (? < bac ‘deter’ (1881))%°

developmental (? leasachail ??< leasachadh’development’ (1882))

differentia

dilemma

disadvantage (n.) (? mi-leasachadh< mi-leasachadh’ disadvantaging’ (189:3))>

disarmament

discourt (n.and v)

discourage

disincentive®®

disinterested (? gunchom-pairt sa chuis < le cmm-pairt sa chuis ‘interested’ (231:1))

disinvest, disinvestment (? < cur an seilbh ‘invest (232 3))

disposable (income)

dispropartionate (? < co-réireach ‘propationate’ (2831))

%The form bacadh for ‘deterrent’ is logicd here but this term suffers from ‘semantic overload’ in the Fadair.
Among other things, it is given to mean ‘embargo’ (1962), a meaning so dfferent that ambiguity in certain

contextsis certainly possible.

?"The suitabili ty of mi-leasachadhfor ‘disadvantage’ is questionable; idedly, a term should be found that forms

alogicd pair with ‘advantage’, and that coversall senses of the word.
5T he form chosen should correspond to that for ‘incentive’ below.
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distort, distortion

divest, divestiture

dividend

divisive, divisiveness

(pulic) domain

doule standard

download

drug, drugs, drug addict, drug addiction, dug dealer, drug tsar
dynamic, dynamics

dump, dumping (selling goods below cost for anti-competiti ve reasons)
ewlogicd, ecology (? eag-edlach < eag-eolaiche ‘emlogist’ (1933))
emnamic (? < eaconamas, eaconamachd ‘econamics’ (1933))%°
elite, eiti sm, dliti st

endarse (give support to a candidate or palicy)

emphasis, emphasise

entrepreneurial, entrepreneurialism (? < neach-tionrsgain ‘ entrepreneur’ (199.2))
environment, environmental, environmentali sm, environmentali st
ethnic, ethnicity

escaation, escdate

euthanasia

eventuality

exonerate

experience, experienced

explicit, explicitly*

exploit, exploitation

extreme, extremist

fadual (?<2052)

fascism, fascist

favourite (person most likely to succeal)

feudal, feudalism

float (an idea)

focus

focus group

forfeit (? arfuntaich < arfuntachadh‘f orfeiture’ (210G:2))

gaffe

gay

general praditioner (GP)

geneticdly modified

genocidal, genocide

global warming

globali sation

graduate endovment

?The form eaconamach is given as one term for ‘economical’; another word is plainly required for the quite
different meaning ‘ecmnomic’. The need for this distinction does not seem to have been recognised, however, as
measadh eaconamach is given for ‘economic gopraisal’. Alhough not given in the Fadair, the (rather less than
ided) form eaconamaigeach is metimes used. As noted above, a single term for ‘emnomics’ should be
chosen; eaconamas would seem preferable.

*The forms chosen for ‘implicit’ and ‘implictly’ should correspond to those for ‘explicit’ and ‘explicitly’;
however, the form given for ‘implicit’, fillt g, is rather unsatisfacory.
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grandee

hard-line, hard-liner

heresy, heretic, hereticd

heterosexual, heterosexuality

high-tech

hindsight

hold (retain a seat at an eledion)

halistic

homosexual, hamosexuality

homophoba, hanophobc

haspice

housing asociation (? comanntaigheada's < cosgaisean taigheada's *housing costs' (221:3))
housing scheme (? sgeama taigheada's < cosgaisean taigheadas ‘housing costs' (221:3))
hypaothecae

hypathesis, hypaotheticd

ideological, ideologue, ideology

implausibili ty, implausible®*

incentive

ineff ective®

inefficient (? neo-éifeachdach < neo-éfeachdas ‘inefficiency’ (226:1))
infer®

informant

institutionali se(d)

interadion, interactive

interim (n.) (? eadar-ama < eadar-ama ‘interim period (62:3))
interpolate, interpolation

intolerance, intolerant®*

investor (? < Taic le Cur an Silbh‘Investment Asgstance’ (2323))
jargon, jargonistic

junket

land reform*®

legalistic

legitimacy (? < (239.2))

lesbian, lesbianism

liberalism (? libearalachas < libearalach ‘liberal’ (240:2))
locum

low-profile (?<(2201))

loydlist (? dilseach < dilseachd ‘loyalty’ (244:3))
maaoeconamic, maaoemnamics

mail shat

manufaduring

3The forms chosen should correspond to those for *plausibility’ and ‘plausible’ below.

%A s noted above, different terms are required for ineffedive and inefficient, which are quite distinct in meaning.
%The form co-dhuinalh, the ordinary word for ‘conclusion’ or ‘dedsion’, is given for ‘inference; as noted
above, amore spedfic term is required, which should correspond to an appropriately spedfic form for ‘infer’.
%*The forms chosen should correspond to those for ‘tolerance’, ‘tolerant’ and ‘tolerate’ below.

%Although o term is given in the Faclair, the form ath-leasachach an fhearainn — a direa and infelicitous
trandlation of the English phrase — is smetimes head; ath-leasachadh lagh an fhearainn ‘land law reform’
would be preferable.
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maverick

mental hedth

meritocratic, meritocracy

metropdis, metropditan

militancy (? mileantachd < mil eantach ‘militant’ (2482))

modaliti es

modern

modernise, moderniser (? < 250:3)

momentum

monetary policy*°

mortgage, mortgaged

motivate, motivated

motive

motorway

multi-cultural, multi -culturalism (? ioma-chultarach, ioma-chultaras < ionadstorais ioma-
chultarach ‘multi-cultural resource cetre’ (251:3))

multi -laterali sm, multi-lateralist, multi-laterally (< ioma-thaobhah (252 1))%’

multi-raaal

negative, negativity

neo-li beral, neo-liberalism

neutralise (? < 2551)

nongovernmental organisation (NGO)

nonprofit

non-proliferation®

occupy, occupation (hold territory ill egally) (? gabhal thairisfearainn < gabhal thairis
togdaich ‘occupation (of abuilding in protest)’ (2583))

off shore (financial services context)

oligarch, digarchy

oligopdy

oppatunism, oppatunist, oppatunistic

optimism, optimist, opimistic®

organic

organised crime

(sexual) orientation

original (adj. and n)

orthodo, orthodoxy

ostradse, ostracism

overfund, oerfunded, overfundng (? < maoinich fo ireiomchaidh ‘underfund (335.3))

padfism, padfist

paedophle, paedophilia

paranoia, paranoid

pariah

partia(ity) (? claon claonachd < neo-chlaonachd ‘impartidity’ (2231))

*Thisimportant term is certainly worthy of a separate entry, but the gopropriate form cannot be inferred; the
Fadair gives (251:1) gncthaichean argid for ‘monetary affairs' but com-pairt ionmhasail for ‘monetary
interest’.

$"Note the range of entries at 337:2.

%5The form chosen should correspond to that for ‘proliferation’ below

39The forms chosen should correspond to those for ‘pessmism’, ‘pessimist’, and ‘ pessimistic’ below.
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part-time
pasgort (? cead-siubhal < Buidheannghnomha nanCeadansiubhal ‘ Pasgport
Agency’ (266.1))
patent (adj.)
patient (n.)
patronise, patronising
pea presaure
pensioner (? peinnseinear < ComannNaiseanta Pheinnseinearan SeannAoise ‘National Old
Age
Pensioners Association (37:2, 2533))
pessmism, pessmist, pessmistic
philanthropist, phil anthropy
picket (n.and v)
platitude
plausibili ty, plausible
popuar, popuarity*
popuism, popuist
power (energy or resource)
presence
presentation
presume (take for granted) (< ro-bheachd ‘ presumption’ (278 3))
price-fixing
princess( ? banaphrionrsa < prionnsa ‘prince€ (2791))
privatisation, privatise
probation (? probhddh < Qifis Probhaidh * Probation Office (280:1))
probetionary
production
productive, productivity
profitabili ty, profitable (? < prothaid ‘profit’ (281:1))
profiteeing
prohibition (? toirmeasg < toirmisg ‘ prohibit’ (281:3))
proliferate, proliferation
protedionism, protedionist
protest vote
provide, provision (cortents of legislation)**
pubicist
gudation, quae
redprocity, reaprocd, redprocate
reauitment*?
refer (transfer, transmit)
regenerate, regeneration
regionalism, regionali st
rehabilit ate, rehabilit ation (? ath-ghnahaich < Buidheann arson Ath-ghnahachaidhtro

“°The forms chosen should correspond to those for ‘unpopular’ and ‘unpopularity’ below

“The form ullachadhis given under ‘provision (2841); this has the meaning of ‘preparation’. A form is
needed for ‘provide’ / ‘provision’ asin ‘the bill providesthat . . ! and ‘this provision of the bill requires. . .
The term forail, given in Dwelly 2001and standard in Irish, seems the best choice here.

“?The term chosen here should correspond to that for ‘reauit’. The Fadair offers tog for ‘reatit’; a more
spedfic term like trusadh, already used in some institutions with the meaning ‘recruitment’, might be preferable.
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Thréanadh’ Organisation for Rehabilit ation through Training (262 2))

remunerative (? < iocadh‘remunerate)

renege

renewable, renewal (? < ath-nuadhach ‘renew’ (2953))

reparations

repatriate, repatriation

reprisal

reschedule

retail, retail er

riot, rioter

rival, rivary

road-equivalent tariff

rogue (adj.)

scandal, scandalous

scapegoat (v.) (? < ceap coireachaidh ‘scagpegoat’ (n.) (304:2))

scenario

sceptic, sceptical, scepticism

sedarian, sedarianism

segregate, segregation

separatism (? dealachas < dealachaidh * separatist’ (310:3))

severance pay

sexism, sexist

share, sharehalder (corporate ownership)

shopsteward

(over)simplificaion (? < simplich ‘simplify’ (3131))

single-iswue paliti cs

Seae

snub

socia cohesion

sophisticaed, sophistication

(pdliti cd) spedrum

spedalise (? speisealaich < speisealaiche specialist (317:1))

speaulate, speculation (financial)

spin (? greiseadhor obar-ghréise < dotair-greisidh ‘spin dactor’ (317:2))

stake, stakeholder

stalk, stalker

standard o living

standardise™

stedth tax

stewardship (? stiubhadachd < co-ordandche stiubha dachd ‘ stewardship co-ordinator’
(321:2))

stereotype, stereotyped, stereotypicd

stigma, stigmatise

stock market**

“*3The term chosen should correspond to a single term for ‘standard’. As noted above, however, a multi plicity of
terms are offered for ‘standard’.

“The obvious term here would be margach nan earrannan, but this term is used to mean ‘stock exchange’. A
distinct term is clealy needed for the more metaphoricd ‘stock market’ as oppased to ‘stock exchange’, a
building or ingtitution.
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(generd) strike

stunt

sub-contrador (? fo-chunmradar < fo-chunrradh*subcontract’ (3231))

successve, succesor

superpower

sympathiser

technicdity

term of art

tokenism, tokenistic

tolerance, tolerant, tolerate

trade (n.) (? malairt < turas malairt ‘trade misson’ (3321))

transadion, transadional

umbrell a organisation

unanticipated

uncosted (? < 180.1)

unionism, unonist

unique, uniqueness

unpopuar, unpopuarity

unsophisticated

unwritten rule (? riaghalt neo-sgriobhte < bun-reachd neo-sgriobhte ‘ unwritten constitution’
(3392)

vendetta

victimisation, victimise (? < 3421)

voluntary (? saor-thoileach < buidheanniomairt shaar-thall each ‘voluntary agency’ (3431))

voucher (? edrlas < lonadEarlais Sgal Araich ‘Nursery Voucher Centre’ (257:2))*

whistleblower

Category 2:

Developing a full range of legal terms, including technical terms relating to pradice and
procedure, would be amajor task, requiring the participation d trained lawyers as well as
lexicographers, and shoud na be undertaken in a vaauum; it is only worth developing such
terminology if it isto be put to use. Until the Exeautive takes sgnificant steps to increase the
adual use of Gadic in the Scottish legal system, such a projed shoud na be apriority.*°

On the other hand, there are anumber of additional legal terms used in general pdliticd and
media discourse that are needed immediately and shoud be alded to the revised Faclair:

acasation (? < 1523)

acwsed (person charged with a crime)
aquit, aoquittal

alibi

aliment

“*Note that earlasis also given as meaning ‘deposit (eledion)’ (64:2), a seemingly incompatible meaning. The
meaning ‘voucher’ is established, however, and is givenin Cox 1991

“*Note here that the Fadair provides a number of Gadic forms for particular legislative enadments (1:3-3:1).
This fedure is certainly not harmful, but the seledion is highly ededic, and far less than complete. The
foreword to the Fadair notes that expansion in thisarea‘is atask for future elitions’ (ix).
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allegation, all egations

alienate, aienation (give up poperty right)
anti-trust

appellee

approximation (making national laws more similar to each ather)
arrestment

bail (n.), bail (v.)

bankrupt, bankruptcy

beneficiary

bond, bondhialer

bread of the peace

causation

caution, cautioner

common law

company law

convict (? dit < diteadh‘conviction’ (1791))
copyright

criminal (? eucoireach < eucoir ‘crime’)
culpable homicide

custodial (sentence)

damages (? damaistean < damaistean peanasach ‘ puritive damages (286:3))
debtor (? < fiach ‘debt’)

dedaratory

delict

derogate, derogation

diminished resporsibili ty

embezzle, embezzlement, embezler
equity

evict, evicted

exeautor

extradite, extradition

feu

harmonise, harmonisation

(culpable) homicide®’

indictment (? < tog casaid an aghédh ‘indict’ (2253))*
insolvency, insolvent

intelledual property

interdict

justifiable homicide

murder*®

not guil ty>°

not proven

“The term murt ‘murder’ tends to be used in Gadic a a generic to mean ‘homicide’, but spedfic terms to
convey the different shades of criminal intent are plainly necessary.

“8As noted above, the term casaid is ®verely overworked in the Fadair and is thus excessively ambiguous for a
legal term like ‘indictment’.

“9Seenote aove re ‘homicide'.

*°As noted, the Fadair gives both neo-chiontach and neo-chaireach for ‘innocent’ (2281); a sinde, spedfic
termisrequired for ‘not guilty’.
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paragraph (in legislation)

parole (? cead-saoraidh < Bord Cead-saoraidh na hAlba* Parole Board for Scotland (265:1)
patent (n.) (? paitinn < Oifis nam Paitinn ‘ Patent Office (2661))
predatory pricing

pursuer™!

reposSESs repassesson

reset

sentence (n. and v) (criminal punshment)

servitude

sexual assault

sexual harasgment

short asaured tenancy

solicitor

subsidiary (company owned by corporate parent)

sue

tax credit (? creideas cise < creideasan cise ‘tax credits' (3281))
tenancy, tenant>?

testament

testify (? < teisteas ‘testimony’ (330:2))

warrant

warrant sale

It might also be gpropriate a this dage to give Gadic forms for the foll owing courts, court
divisions and judges in Scotland:

Court of Criminal Apped; Court of Exchequer; Court of the Lord Lyon King d Arms; Court
of Sesson; Eledion Petition Court; Inner House; Lord Justice-General; Lord Lyon; Lord
Ordinary; Lord President; Outer House; Registration d VVoters Apped Court

At the very least, an dficial form for ‘Court of Sesgon’, an entity mentioned almost daily in
print and kroadcast media, is esential.

Category 3.

The foreword naes that examples and coll ocaions were provided  as time permitted’ (ix) but
some of the dhoices are surprising. Various obscure entries are included (Nitrate Vulnerable
Zone, Official Seed Testing Station, swine vesicular disease dc.) as are names for numerous
private organisations, while authoritative Gaelic forms of names for important public bodes
(Child Suppat Agency, Court of Sesson, Strategic Rail Authority etc.) are not provided.

*IThe term given for the English legal term ‘plaintiff’ , gearanaiche (269:2), would be suitable for the Scots legal
term ‘pursuer’. As discussed above in the mntext of the terms for ‘defendant’ and ‘defender’, there is no red
need for two terms; differencein terminology for English/Scottish need not carry over into Gaslic.

*2The form teanart is used in Comann nanTeanant ‘ Tenants Association’ (330:1). The use of the English word
here seems unfortunate and unnecessary, since the modern legal concept of tenancy has been an important
institution in Gadic communities sSnce a least the ealy nineteenth century; the more traditiona terms
gabhaltach and gabhaltas seem preferable.

43



Forms houd be given for each of the local authorities in Scotland (Highland Courxil, City of
Edinburgh Courcil etc.)

Forms soud be given for each of the hedth baards and NHS trusts in Scotland (Argyll &
Clyde Acute Hospitals NHS Trust, Western Isles Hedth Board etc.)

Forms shoud be given for each of the local enterprise companies in Scotland (Lochaber
Limited, Renfrewshire Enterprise €c.)

Forms doud be given for each of Scotland' s pdlice forces (Fife Constabulary, Grampian
Police dc.)

Forms shoud be given for each o Scotland' s universities and FE colleges. Puzzingly, the
Fadair gives forms only for ‘Open University’, ‘University for Industry’and ‘University of
the Highlands and Islands’.>® Authoritatively agreed forms would be especially useful with
regard to some of the newer universities whose Gadic name is not immediately obvious, e.g.
Glasgow Caledonian University and University of Abertay Dundee

In addition, forms shoud be given for the foll owing pulic agencies, offices and institutions:

Acoourts Commisson for Scotland;, Advisory Committee on Sites of Spedal Scientific
Interest; Advisory Panel of Econamic Consultants; Ancient Monuments Board for Scotland;
Audit Scotland; Benefits Agency; Broadcasting Standards Agency; Building Standards
Advisory Committee Central Advisory Committeeon Justices of the Peace(Scotland); Chief
Constable; Child Suppat Agency; Children’s Hearing; Children’s Panel; Clinicd Standards
Board for Scotland; Common Services Agency for the National Hedth Service in Scotland;
Community Education Review Groupfor Gadic; Community Learning Scotland; Community
Service Order; Competition Commisson; Courtryside and Natural Heritage Unit; Court of
Sesson; Crown Estate Commisgoners, Dea Commisgon for Scotland;, Department for
Educaion and Skill s; Department of the Environment, Food and Rural Affairs, Department
for Transport, Locd Government and the Regions; Department for Work and Pensions;>*
Dired Labour Organisation; Disability Discrimination Act; Eledricity Fisheries Committee
Eledoral Commisson; Environmental Impact Assessnent; European Charter on Regional or
Minority Languages, Faaulty of Advocates; Fatal Accident Inquiry; Food Standards Agency;
Framework Convention on National Minorities; General Teading Courcil for Scotland;
Hedth Tedindogy Board for Scotland; Hill Farming Advisory Committee for Scotland;
Historic Buildings Courcil for Scotland, HM Inspedorate of Educdion; Immigration
Appellate Authority; Immigration and Nationdity Directorate; Incgpadty Benefit;
Independent Television Committee® Kegper of the Land Register; Law Society of Scotland,

>Note that the term ‘University of the Highlands and Islands’ has been suspended until such time & the
ingtitution achieves full university status. It is now known as the UHI Mill ennium Institute, with the Gadic form
being Institiud UHI nam[sic] Mile Bliadhna

**Following government reorganisation in summer 2001, the Department for Education and Skills, Department
of the Environment, Food and Rural Affairs, Department for Transport, Loca Government and the Regions and
Department for Work and Pensions replacal the Department for Educaion and Employment, Department for
Education, Transport and the Regions, Department of Social Security, and the Ministry of Agriculture, Fisheries
and Food The foreword to the Fadair (ix) adknowledges the mntinuing reed for revisions of thiskind.

**The Fadair gives an entry for the Independent Broadcasting Authority (1481, 225:2), which daes not appea to
exist, but not the ITC and ather broadcasting-related agencies. The entry for the Independent Broadcasting
Authority should be deleted.

44



Learning & Teaching Scotland, Low Pay Commisson; Menta Welfare Commisson for
Scotland; National Board for Nursing, Midwifery and Hedth Visiting for Scotland,
Monopdies and Mergers Commisgon; Northern Lighthouse Board; Office of Fair Trading;
Office of Gas and Eledricity Markets (OFGEM); Office of Telecommunicaions (OFTEL);
Post Qualificaion Educaion Board for Hedth Service Pharmacists in Scotland, Radio
Authority; Radio Communicaions Agency; Registrar of Companies for Scotland; Royal Fine
Art Commisson for Scotland; Scottish Advisory Committeeon Distinction Awards; Scottish
Advisory Committee on Drug Misuse; Scottish Advisory Committee on the Medicd
Workforce Scottish Agricultural Wages Board; Scottish Ambulance Service Board; Scottish
Childcare Board; Scottish Children’s Reporter; Scottish Children’s Reporter Administration;
Scottish Committee of the Courcil on Triburals, Scottish Conservative and Unionist Party;
Scottish Conweyancing and Exeautry Services Board; Scottish Courcil for Postgraduate
Medicd and Denta Educaion; Scottish Court Service Scottish Crop Reseach Institute;
Scottish Homes; Scottish Hospital Trust; Scottish Hospitals Endovments Reseach Trust;
Scottish Industrial Development Advisory Board; Scottish Medicd Pradices Committee
Scottish Post Office Board; Scottish Records Advisory Council; Scottish Screen; Scottish
Standing Committee for the Calculation d the Residual Vaue of Fertilisers and Feeding
Stuffs; Scottish Transport Group;, Scottish Vauation and Rating Courcil; Seaetary of State
for Educaion and Skills; Seaetary of State for the Environment, Food and Rural Affairs;
Seaqetary of State for Transport, Locd Government and the Regions; Secretary of State for
Work and Pensions;”® Seaetary of State for Scotland's Advisory Group on Sustainable
Development; Social Seaurity Appeal Tribural; State Hospitals Board for Scotland; Strategic
Rall Authority; United Kingdom Atomic Energy Authority; Universities and Colleges
Admisgons Service Universities Scotland; visitscotland; Water Industry Commisgoner for
Scotland

As suggested above, naming private organisations sioud na be aparticularly high priority.
The Faclair shoud, havever, be mnsistent. A number of trade unions are given Gadic forms
but some of the largest (e.g. the Amalgamated Engineering and Electricd Union, the
Manufaduring, Science and Financial Union) are excluded. It is recommended that forms be
given for al unions affili ated with the Trades Union Congress

Category 4

Politicd rhetoric in English relies on a wide range of figurative usage, a richness that is
unfortunately not now replicated in Gaelic owing to its snall language community and
limited range of use. Examples of such metaphors and expressons are given below. It would
be bizarre to attempt literal trandations of many of these items, bu unwieldy Gadic
trandations that seek simply to unpack these English terms would be equally inappropriate
(e.g. neach-pail eataigs a tha gastitireadh areir phrionmnsabdan ags bheachdanlaidir for
‘conviction pditician’). The only viable solution is to develop a rich Gaelic register of
paliticd discourse and debate, a cmplex processtowards which a revised Faclair can make
only aninitial contribution.

Examples: ‘bargaining chip’, ‘basket case’, ‘charm offensive’, ‘conviction pditician’, ‘dark
horse’, ‘fedgood fador’, ‘go pear-shaped’, ‘jump on the bandwagon’, ‘knee-jerk readion’,

*These offices were aeaed as aresult of the governmental reorganisation noted above.
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‘litmus test’, ‘loose canori, ‘mudslinging’, ‘nanny state’, ‘olive branch’, ‘poisoned chalice’,
‘put on the back burner’, ‘slush fund, ‘tartan tax’, ‘throw one’s hat into the ring’, ‘turf war’,
‘underdog’, ‘wake-up call’
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1. GRAMMATICAL IS3UES

In general, the Fadair is highly traditional in grammatical terms, retaining traditional inflected
case forms to a significant, even marked degree. A significant exception is its innowetive
approad to the genitive cae for feminine nours, discussed in detail below.

1. Usage of thedative ase

Usage of the dative case in the Fadair is entirely traditional. In amost all cases, indefinite
feminine nours are slenderised foll owing prepositions:

Examples: ri buidhinn ‘to a group’ (27:1), bho choinneimh ‘from a meding (51.1), air
coinneimh ‘on/abou ameeting (52:3), aig coinneimh ‘at ameding’ (160.2).

Exception: mu choinneamh ‘abou a meeting (dative mu choinneimh) (1423)
This pradice etendsto the slenderisation d modifying adjedives:

Examples: ann andaigh bhagaich ‘in a threaening manner’ (14:1), cearn le arainneachd
chugdlaich ‘environmentally sensitive area’ (28:1), fo fhaire pholaich ‘under pubic
scrutiny’ (67:2), san earrainn pholbaich ‘in the pulic sector’ (78:3), air stéidh shealaich ‘on
atemporary basis (1233)

Exceptionally, one feminine noun na given its traditional dative form is Alba; the form Alba
is used in al cases rather than the traditional dative Albainn and the traditional genitive
Albann Although the practice with regard to the genitive form is noted (if not fully
explained) in the foreword to the Fadair, as discussed below, noreason for this treament of
the dative form is given.

Remmmendation: a mnsistent pracdice shoud be followed with regard to the dative cae.

2. Usage of the genitive ase
A. Compound prepositions

With sporadic exceptions, the Fadair generally uses genitive rather than naminative forms of
indefinite nours following compound prepaositions, a usage that is distinctly traditional,
perhaps even badering on hypercorred.

Examples (among many): airson adhbh@& ‘for a reason’ (3:1); a réir ceartais ‘justifiable
(28:2); mu chaoinneimh fais ‘for growth’ (421); an luib sgrudadh ‘in conrection with a
review’ (1292); an aghadh mi-cheartais ‘against injustice€ (144:1); a thaobhionmhais ‘with
regard to finance' (207:3); air sgath prionmsabal ‘f or reason d principle’ (3183)

Exceptions: an déidh beachdachadh (genitive an deidh beachdachaidh) ‘advisedly’ (1542);
airson taghadh(genitive airsontaghadh) ‘for eledion’ (3183)
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This conservative usage is extended to indefinite nours modified by an adjedive:

aonad arson pal easaidh eaconamaich ‘econamic padicy unit’ (8:2), an aghadh pal easaidh
pholaich *against public pdicy’ (1111, 2861)

Remmmendation: a onsistent rule shoud be followed here axd genitive forms, if
considered appropriate, shoud be used with compound pepositions throughou the revised
Fadair.

B. Theverbal noun

The Faclair aso follows conservative practice in using genitive forms of indefinite nours
following a verbal noun. This usage is certainly not normal in colloqua Gadic; it is not
given in Byrne 2000 and was not recommended by any of the various experts consulted in
conredionwith the CALG project (see McLeod 1998 34).

Examples (among many): @ moladh faicill ‘courselling caution (66:3), a cur bacaidh
‘hindering’ (1411, 3223), déanamh measaidh ‘assessng’ (1582)

Although the genitive is used in a heary maority of cases, there ae a number of exceptions:
a déanamh dal ‘delaying (genitivea’ deanamh ddach (seel851)) (13:3); @ gabhal dragh
‘worrying’ (genitive @ gabhal draghg (60:3); @ cumail suil ‘keeping an eye one’ (genitive
a cumail sula) (1362); a tarraing amharas ‘attracting doult’ (genitive a tarraing
amharais) (1732); ag iarraidh ah-chunrtadh ‘demanding a recmunt’ (genitive ag iarraidh
ath-chunrtaidh) (1852); deanamh eucoir ‘committing a aime’ (geniti ve deanamh eucorach)
(2591); gabhal aithreachas ‘regretting’ (genitive gabhal aithreachais) (294:2); toirt gearr -
chunrtas air ‘summarising’ (genitive toirt gearr-chunrtais air) (324:2)

This conservative usage is extended to the use of genitive forms of indefinite nours modified
by an adjedive following averbal noun cur rian ur air ‘reorganising’ (2953). This practice
probably crosses the line into hypercorrection, as this usage gpears to have been moribund
by the ealy 20" century (Murchison 1960 xxvi).

Remmmendation: arevised edition d the Fadair shoud ensure cnsistency of grammaticd
pradice with regard to the verbal noun,and shoud re-evaluate whether continued rigid use of
the genitivein al pasitionsistruly appropriate.

C. Genitiveforms of feminine nouns

One of the Faclair's more striking and problematic innovations is the treatment of feminine
nours in the genitive case: adjectives (and nours in hyphenated compound functioning as
adjedives) following genitive singular feminine nours which have lost or do nd form
genitives with terminal —e are lenited. This is in contrast to the traditional practice (still
applied to feminine nours with genitives having terminal —e) whereby such adjedives are
unlenited and given aterminal —.
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Whil e this treament is recognised as an optional form in existing grammars, it seems to be
conreded to the processof morphdogicd simplificaion a breakdown (e.g. Byrne 200Q 32-
34). Inthe Fadair, however, this principle is applied to al feminine nours that form genitives
withou terminal -e, including those that have never (in recent centuries at least) taken a
genitive form of this kind, and nd simply those that may be considered to have undergone
morphdogicd simplificaion by loss of a former termina — in the genitive. The most
important examples are nours with genitives in —ach and -achd, which yield lenition in
qualifying adjedives. e.g. Roinn na Tearainteachd Shdsealta ‘Department of Social
Seaurity’ (186:2), arainneachd phal eataigich as the genitive of arainneachd phal eataigeach
‘pdliticd environment’ (2721). However, there is variability in usage with feminine nours
whose genitive forms end in —a (pronourced in the same manner as terminal —, i.e. as a
schwa): Achd na h-Edrpa Shingilte ‘Single European Act’ (3132), bu Liosta Urraman na
BliadhnaUire ‘New Yea’sHonousList' (89:1).

Abowve and keyond any difficulties with this general principle, there are problems in its
application as a result of the speafic forms supgied in the Fadair. In genera, the Faclair
retains —e genitive forms in many nours where they are no longer typica in vernacular
speed; as such, an apparent relaxation o traditional grammatica principles in order to
conform to vernaaular practice may in fad be an awkward compromise. In addition, thereis
variability in the forms given in the Faclair, with an —e genitive being used in certain entries
and a genitive withou terminal —e appearing in different entries invalving with the same
word.

The following words appear to be given terminal —e in their genitive forms consistently
throughou the Fadair:

abhast > abhaste ‘norm’ (256:3), acfhainn > acfhainne ‘equipment’ (2082), ais-gharm >
ais-gharme ‘reped’ (296.1), analis > analise (157:1), barrigh > barrighe ‘queen’ (61:2,
287.2), barail > baraile ‘opinion’ (1601), being > beinge (1621), binn > binne ‘judgement
(adjudicaion)’ (234:3), boid > bdide ‘oath’ (257:3), buadh > buadhe * benefit, effed’ (1943,
2262, 2361), buil > buile ‘consequence (1752), cainnt > cainnte ‘speedy (211:3), cealg >
calge ‘hypocrisy’ (2221), conmspaid > conrspaide ‘controversy’ (1782), cuip > cuipe
(3461), cuirt > cuirte ‘court’” (1803), deuchainn > deuchainne ‘examination” (3302),
duilichinn > duilichinne ‘regret’ (2942), eas-onar > eas-onare ‘dishonou’ (1903),
foighidinn > foighidinne ‘patience (2661), foill > foille ‘fraud (1952, 2112), gaad >
gaadde ‘flaw’ (2092), gin > gine ‘gender’ (2132), greim > greime ‘custody’ (1823), impidh
> impidhe ‘persuasion’ (2682, 2983), iomhaigh > iomhaighe (cf. 2192)°>" I&rsinn >
[&rsinne ‘vision (3423), linn>linne ‘era’ (200:1), maoin > maoine ‘fund (2122), mi-onar
> mi-onare ‘dishoresty’ (190:3), oidhirp > oidhirpe ‘attempt’ (1622), oir > oire ‘margin’
(246.1), oraid > oraide ‘speedh’ (1533, 2612), prothaid > prothaide ‘profit’ (281:1), puing >
puinge (3311), reic > reice (26:1), reim > réme ‘regime (system) (2931), riaghdlt >
riaghalte ‘rule (1893), roinn > roinne (1861), sellbh > sellbhe ‘property’ (1582, 2822),
sgairt > sgairte ‘vigour' (3422), sgiath > sgéithe ‘wing' (3463), spairn > spairne (50:2),

>The form given here for the genitive form of ‘high-profile’ isiomhaigh drde. The use of the termina —e on
the modifying adjedive airde indicates an underlying genitive form iomhaighe, though this is disguised by the
use of a phoneticised spelli ng that negleds the terminal —e of iomhaighe becaise it is followed by a vowel. The
Fadair's use of such phoneticised spelli ngs is discussed below.
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stéidh > stéidhe ‘springboard’ (3181), taic > taice (3252),® targaid > targaide ‘target’
(327:3), teich > teiche (60:1), teist > teiste ‘record’ (291:2), turchairt > turchairte ‘windfall’
(1471, 3463)

While these forms generally reflect current formal usage (if not necessarily colloqual
pradice), it is sgnificant that Brigh nam Facal (Cox 1991) gives genitive forms withou final
—e for four of the words above: conrspaid, iomhaigh, léirsinn and linn. Watson 2001gives
conrgpaide but iomhaigh, lérsinnandlinn.

In contrast, the following words appear to be given no terminal —e in their genitive forms
consistently throughou the Fadair:

abart > abart ‘expresson (phrase) (204:2), ambasaid > ambasaid ‘embassy’ (1963),
argamaid > argamaid (1591), bileag > bileig ‘form’ (1701, 2992), breith > breith
‘jJudgment’ (2081, 2343, 3032), coinneamh > coinneimh (158:2, 2472), comraich >
comraich ‘sanctuary’ (2721), cosgais > cosgais (1793), cusbainn > cusbainn ‘customs,
excise' (1823), dachaigh > dachaigh ‘home’ (220:2), éiginn > eiginn ‘emergency’ (1812,
196:3), eileamaid > elleamaid ‘element’ (1961), Gearmailt > Gearmailt ‘Germany’ (337:2),
gibht > gibht ‘gift (talent)’ (214:2), inntinn > inntinn (16:1, 2283), labhdrt > labhart
(1743, 2113), larach > laraich ‘site’ (3132), malairt > malairt ‘trade’ (1143, 1612, 1862,
3321), pairt > pairt ‘part’ (282 3), urnaigh > urnaigh ‘prayer’ (276.1)

Again, there is same discrepancy with Brigh nan Facal (Cox 1991), in which the genitive
forms abarte, argamaide, comraiche and cosgaise are given.

A more serious discrepancy is the inconsistency in the forms used for specific words within
the Faclair itself:

o firinne is given as the genitive of firinn ‘truth’ (2051), bu the genitive phrase a réir
nafirinn‘in acordancewith the fads’ isused elsewhere (1:2, 3403) .

e aithisge is given as the genitive of aithisg ‘report’ (2962), and is used in ill ustrative
examples (6:1, 2962) and in the genitive form aithisge bliadhnal ‘annual report’
(157:3); but the genitive phrases brigh nah-aithisg ‘the substance of the report’ (19:2)
and sgriobhadh éhisg ‘writing areport’ (296:2) are used elsewhere.>

e sarbheiseis given asthe genitive form of seirbheis ‘service’ (311:1); but the genitive
phrases a thaobh ire seirbheis ‘(with regard to) service level’ (432, 3111),
libhrigeadhseirbheis ‘servicedelivery’ (1251) and solar seirbheis ‘ service provision
(1251) are used elsewhere. In addition, seirbheis chatharra is given as the genitive
form of seirbheis chatharra ‘ civil service (1693), and form mi-sheirbheisis given as
the genitive form of mi-sheirbheis ‘disservice’ (191:3).

**The form a’ toirt taic don agamaid is given for ‘in suppart of their argument’ (1381, 3251). Thisis probably
best understood as a nominative form of an indefinite noun foll owing the verbal noun, and thus an inconsistency
with the Fadair’s general use of genitive formsin thisposition. Alternatively, it may be understood as a genitive
form here and thus inconsistent with the genitive form taice used elsewhere in the Fadair.

*This last example may alternatively be understood as a nominative form of an indefinite noun following the
verbal noun, and thus an inconsistency with the Fadair’'s general use of genitive formsin this position.

50



oifiseis given as the genitive form of oifis ‘office’ (2592), and this form is used in the
genitive form oifise priobhadich that is given for ‘private office’ (2793); but forms
with the genitive oifis are used repeaedly elsewhere (luchd-obrach afis *office staff’
(90:1, 2593), stivireadh dfis ‘office management’ (1343, 2593), uairean dfis
‘officehours’ (147:3, 2593), uidheam oifis ‘ office euipment’ (1491, 2592))°°

aithrise is given as the genitive form of aithris ‘report’ (1712, 3201); but aithris
sgriobhte is given as the genitive form of ‘written statement’ (349.1), neach-aithris
given as genitive form of ‘commentator’ (99:3), and ath-aithris is given as the
genitive form of ath-aithris ‘repetition’ (296.1).

casaide is given as the genitive form of casaid ‘proseaution’ (in the sense of a
criminal proceeding) (2833); but luchd-casaid is given for ‘proseaution’ (in the sense
of the official agency mourting a aiminal proceading) (2833).° The genitive form
casaideisgivenin Cox 1991andin Watson 2001.

eas-ondre is given as the genitive of eas-onar ‘dishonou’ (1903), bu the form
casaid eas-onar is given for ‘a charge of dishonesty’ (1681).°> The genitive form
eas-ondreisgivenin Dwelly 2001.

freagarte is given as the genitive form of freagart under the headword ‘resporse’
(2982); but freagairt is given as the genitive under the headword ‘rejoinder’ (294:3),
and freagairt sgriobhte is given as the genitive of freagart sgriobhte ‘written reply’
(3491). Thegenitiveform freagairtisgivenin Cox 1991andin Watson 2001.

iomairte is given as the genitive form of iomairt under the headword ‘venture
(3411), and this form appears in co-iomairte as the genitive of co-iomairt ‘joint
venture' (2342), in proiseact co-iomairte ‘joint venture project’ (234:2), and in
iomairte poldaich as the genitive of iomairt pholdach ‘publdic enterprise’ (2851); but
iomairt is given as the genitive form under the headword ‘initiative’ (227:3) and the
forms cearn iomairt and son iomairt are given for ‘enterprise zone' (1991, 2273).
The genitive form iomairte is given in Watson 2001.

sgriobhdnne is given as the genitive form of sgriobhann ‘document’ (1923), and
mionnsgriobhanne is given as the genitive of mionnsgriobhann ‘affidavit’ (154:3);
but sgriobhann-chtirte is given as the genitive of sgriobhann-chtirte ‘writ’ (3483,
3491). The genitive form sgriobhanneis givenin Cox 1991.

freagarte is given as the genitive form of freagart ‘reply’ (157:3, 2961); but
freagart sgriobhte is given as the genitive form of freagart sgriobhte ‘written

®0rhe examples given in bradcets could be interpreted as genitive plura forms, but the genitive plural for
oifiseanisgiven in aite oifisean ‘office acommodation’ (5:3, 2593).

®IThe entry for ‘proseaution’ is unclea and the distinction between the two meanings of the term ‘proseaution’ is
not given in the Fadair. See dove.

®2These entries are doubly problematic in that the form given in the Fadair for ‘dishonesty’ is not eas-onair but
mi-onair; eas-onar isgiven for ‘dishonour’. See dove.
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answer’ (3491). The genitive form freagairt is given in Dwelly 2001,Cox 1991 and
Watson 2001.

e fianase is given as the genitive form of fianas ‘evidence’ (1861, 2021, 3302,
347.1); but fianas dheimhinnte is given as the genitive of fianas dheimhinnte
‘conclusive evidence' (1742), neach-togal fianas is given for ‘demonstrator’
(1861), togall fianasis given for ‘demonstrating’ (185:3), and deanamh fianasdois
given for ‘witnessng (347:2).%

e fuaime is given as the genitive form of fuaim ‘sound (3153); but siostam fuaim is
given for ‘soundsystem’ (3153) and blas fuaim for ‘soundbte’ (3153). The genitive
form fuaimeis given in Dwelly 2001,Cox 1991and Watson 2001.

e most striking of all isthe inconsistency with the word parlamaid itself. Parlamaideis
given as the genitive form of parlamaid (2642), and is used in bile parlamaide
‘parliamentary bill’ (17:3, 2642); but the genitive form parlamaid is used more
generally, as in roinntaghadh palamaid ‘parliamentary constituency’ (264.3),
deasbad palamaid ‘parliamentary debate’ (264:3), taghadh palamaid * parliamentary
eledion (2643), and many others, most notably the very title of the work, where
Faclair na Parlamaide might have been expeded.

In aher instances, the Fadair gives aternative genitives of common feminine nours, ore
form with terminal —e and ane without. This has the @nsequence that the use of lenitionin
modifying adjectives is |left somewhat uncertain — a potential problem with regard to formal
names of entiti es and acts.

e buidheann ‘group (identified as either masculine or feminine), with aternative
genitives buidhinn and buidhre (2621).°* In compound the feminine gender and the
buidhre genitive form are used. Thus buidheann-bheachdachaidh is given for ‘think
tank’, with genitive buidhne-beachdachaidh (330:3); but buidheannbeachdachaidh
with genitive buidhinn-bheachdachaidh would seem equally valid.

e cain ‘fine, penaty’, with alternative genitives caine and canach (2082); the form
caineis used in compound based oncain, so that adjedives in the genitive cae ae
unlenited (e.g. caine suidhichte as the genitive form of cain shuidhichte ‘fixed
penalty’ (2091), rather than canach shuidhichte).

e COIr ‘right’, with dternative genitive forms coire and corach given (2512); the
genitive form coire is predominant, as in coire sonraichte as the genitive of coir
shorraichte ‘prerogative’ (277.1) (rather than corach shorraichte) and coire-dlighe
rioghdl as the genitive of coir-dhlighe rioghal ‘royal prerogative’ (3023) (rather

®Note that fianais in the last two examples could be interpreted as a nominative form; as shown below, the
Fadair generally uses the genitive form of indefinite nouns following the verbal noun, but is lessthan entirely
consistent in this resped.

®*The morphology of this word is particularly complex, being masculine in some dialeds athough generally
feminine and having alternative genitive forms. Dwelly 2001 and Thomson 1996 identify it as feminine only,
while Cox 1991 and Watson 2001 show it as both masculine and feminine; Dwelly offers both buidheinn and
buidhne as genitive forms, while Cox and Watson gve only buidhre.
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than corach-dhlighe); the form coire / corach moralta is given as the genitive of coir
mhoralta ‘moral right' (251:2), although corach mhoralta would be expeded rather
than corach moralta.

obar ‘work’, with aternative genitive forms oibre and obrach given (260:3); only the
form obrach is used in compound based onobar, so that adjedives in the genitive
case are lenited (e.g. obrach shoisealta as the genitive form of obar shoisealta
‘social work’ (314:3), rather than oibre soisealta).

There is aso confusing variability in the genitive forms supdied for certain ather feminine
nours, although here there is no urcertainty concerning the lenition d modifying adjedives,
as neither formendsin —e.

For comhdhal ‘transport’, the only genitive form given is comhdhdach (3333), and
this form is used in Roinn na hArainneachd, naComhdhdach agts nan Roinnean
‘Department for the Environment, Transport and the Regions' (186:2) and Achd na
Comhdhdach ‘Transport Act’ (3333). In numerous other terms, however, the
geniti ve form used is the smple comhdhal, e.g. Ministear na Comhdhal ‘Minister for
Transport’ (2491) (rather than Ministear na Comhdhdach) and Comataidh na
comhdhal agus na hrArainneachd * Transport and Environment Committee (3333)
(rather than Comataidh na Comhdhdach agus na h-Arainneachd). A consistent
approadh isrequired.

Similarly, codach is generally used as the genitive form of cuid (e.g. 982, 1303,
2451, 2492, 3481); but barail na mor-chuid is given for ‘the weight of opinion’ at
98:2 and bdh barail na mor-chuid and barail na mor-chodach are offered for this
phrase & 3451. (Note that although the form codach is given as the genitive of cuid
in al dictionaries, its continuing vitality in the living language must be open to
guestion).

A different problem appeas with regard to the word bearn ‘gap’, where only béirn is
given as the genitive form (2132); but the form beairn laghal is given as the genitive
of bearn laghdl ‘lega loophde (2383). Both genitive forms are included in Cox
1991and Watson 2001 the revised Fadair shoud addressthis inconsistency.

Finally, the Fadair abandors the traditional genitive form of Alba, Albann athough Albann
has been used fairly consistently in dfficial documents up to now. A brief note on page xiii
annources aImmarily that ‘the team recommended the use of “na h-Alba”’ rather than na h-
Albanri, bu no explanation for this deasion is given. The dedsionis ssmewhat puzzling in
light of previous pradice in dficia pubicdions, the Fadair's generaly conservative
tregment of the genitive cae, and the retention d the traditional genitive form Eireann
(2031, 2473, 2563) in preference to the wlloquial Eirinn.
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D. Thegenitive ase and complex definite noun phrases

The Faclair's treament of complex definite noun phiases requires further attention: certain
principles are stated explicitly but shoud be gplied more @nsistently, and certain additional
guestions houd be definitively resolved, clearly explained, and consistently applied.

Thefollowing ruleis given on p.xvii of the Fadair:

In compounds of the type genitive nounl+ article +genitive noun2the genitive is nat
marked before the definite article in namal Gaeli ¢ usage (though the nounin guestion
if a proper noun and masculine will generally if susceptible undergo syntactic proper
nounlenition).

Example:

Clar nan Laraichean Arsaidh
(meud) Chlar nan Laraichean Arsaidh

Compounds of thistype are shown as:

Clar (fir) nan Laraichean Arsaidh
Chlar nan Laraichean Arsaidh gin

This approacd sguares with the principles implicit in existing grammars (e.g. Calder 1980
[1923) but does not appea to be gplied consistently. For example, lenition d the initial
noun might be expeded in the genitive forms of the following entries (among a number of
others), athough thisis nat given in the Fadair:

1822 Comar nanAllt agus Cill Sadhe ‘ Cumbernauld and Kil syth’

2011 Banca Coitcheann na REOrpa‘European Central Bank' (cf. 201 3: Bhanca Calpa ha
h-Eorpa given as the genitive of Banca Calpa na hEorpa‘ European Investment
Bank’)

2131 Proiseact nanEalan‘Gadic Arts Development Courxil” [sic]®®

2141 Barrantas Dreuchdal Coitcheann na hAIba ‘General Scottish Vocationa
Quadlification

2511 Coimisean nan Lér-shealbhachd is nan Coimeasy ‘Monopdies and Mergers
Commisson’

2541 Comann Naiseanta nanCaorach ‘National Shegp Assciation’ (cf. 2013 Chomann
Sacg-mhalairt na hEorpa given as genitive of Comann Sao-mhaairt na hEorpa
‘European FreeTrade Asciation’).

®*The word proiseact is metimes treaed as feminine, and non-lenition of Proiseact nan Ealan in the genitive
could be eplained on that basis. However, the Fadair identifies both proiseact and Prdiseact nan Ealan as
masculine.
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3072 Partaidh Sdsealach na Alba* Scottish Socialist Party’

In contrast, the Fadair appeas to be consistent that in compounds of this type — genitive
nounl+ article +genitive noun2— lenition d genitive nounldoes not occur when this noun
is feminine. Although implicit in the extrad quaed abowe, this principle shoud be stated
clealy and explicitly.

The Faclair does nat state any operating principle with regard to complex definite noun
phrases that do nd include the definite aticle. One important unresolved guestion is the
appropriatenessof lenition in the genitive forms of such phrases that begin with a masculine
noun. For example, lenition might be expeded in the genitive forms of structures when a
placename beginning with a masculine noun is invoved, such as Coineagan a Tuath
‘Cunninghame North’ (1822), Choineagan aDeas ‘ Cunninghame South’ (1822), and Baile
Atha Cliath ‘Dublin’ (1931).°® More generally, the role of lenition in genitive forms like
Cuibhreann Diolaidh Suic air Talamh Ard ‘Hill Livestock Compensatory Allowance
(220:1), Bhord Deuchainn Naiseanta Sgdtean Araich ‘National Nursery Examination
Board' (2532), and Comann Rioghal nan Ealan ‘Royal Society of Arts (3031) shoud be
re-examined. Lenitionrelated inconsistencies in related terms $oud also be reviewed: for
example, Ughdaras SHainte a’ Phoball is given as the genitive of Ughdaras Sainte &
Phoball ‘Public Hedth Authority’, bu oifigear slainte 8 phoball is given as the genitive of
oifigear slainte @ phoball ‘puldic hedth dfice’ and aonad dainte a' phoball as the
genitive of aonadslaintea’ phoball ‘pubic hedth urit’ (285:2).%"

Also requiring attention is the gpropriatenessof lenition d feminine nours in such definite
noun phases; the Fadair consistently gives genitive forms withou lenition, bu lenition is
normal in ordinary usage with place-names like Ceann Loch Chill e Chiarain * Campbeltown’
and entiti es li ke Colaisde Bheinn naFaogHa ‘Benbeaula Coll ege’.

A more basic question invalving such structures is the gpropriatenessof genitive marking in
genitive nounlin complex genitive structures that do nd contain a definite aticle. As noted
abowve, the Fadair explains that when the definite aticle is used in a complex genitive
structure no geniti ve marking occurs before the definite aticle. At some pointsin the Fadair,
however, ‘doule genitive' forms appear in complex genitive structures where the definite
article is not used, e.g. Comainn Teaghaichean Shaghdearan, $edltairean agws Luchd
adhar as the genitive of Comann TeagHaichean Shaghdearan, $edltairean agws Luchd
adhar ‘Soldiers’, Sailors and Airmens Families Association’ (3152). Clea principles
shoud be set out and implemented in this context.

Clealy stated and consistently applied principles on al these points would be extremely
useful.

Remmmendation: these eitries soud be re-examined and re-edited carefully to ensure
consistency, and the principles governing the morphdogy of the genitive case of feminine

5Compare the lenited genitive forms Phaislig a Deas ‘Paisley South’ and Phaislig a Tuath ‘Paisley North’
(2643).

®"In that slainte is feminine, the form Ughdaras SHainte a’ Phobaill may be best explained as a typographicd
error.
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nours oud be reviewed. The treament of complex definite noun phases $oud be
examined more dosely and clear and comprehensive principles sroud be set out.

3. Gender uncertainty

For historicd reasons, a number of nours, many of them originally neuter, vary in gender
acording to daect. The Fadair generally notes that such nours can be @ther masculine or
feminine, athouwgh in some caes well-established variants are excluded. In most cases,
however, one gender or the other is then chaosen for oblique case forms or for compounds
based onthe word in question.

Although it might be agued that a single gender shoud be cosen for standardisation
purposes, the gproad taken in the Fadair comports with the genera view that reasonable
flexibility is appropriate in matters of dialectal divergence

A more problematic pradice in the Fadair is the giving of both genders for certain modern
loan-words. Here, it would seem appropriate to choose asingle gender and apply that form
consistently.

It may be that the indicaion d gender variability in some of these recent loan-words is
adualy intended to indicae that the word in question, like certain ather loan-words like fon
‘telephore’ (see 3291), is nat be treded according to nama Gaelic morphdogicd
principles. For example, the term euro ‘euro’ is given as being both masculine and feminine;
it may simply be intended that the same form be used in all singular positions, i.e. an euro in
bath the nominative and the genitive, rather than an t-euro > an euro (as if masculine) or an
euro > na heuro (asif feminine). If thisisthethinking here, it shoud be made explicit.

e The much-used word buidheann‘groug, ‘body’ is twice given as being feminine only
(211, 2051) and twice given as being either masculine or feminine (1631, 2621).
Fifty-seven compounds in the Gagelic-English sedion treat it as feminine only (21:1-
22:3), bu the form buidhnean dubthanach ‘oppasing fadions' is given as masculine
only. Buidheann Malairt na Cruinne ‘World Trade Organisation’ and Buidheann
Sainte na Cruinne ‘World Hedth Organisation’ are given as feminine in the Gaelic-
English sedion (21:3, 221) but as either masculine or feminine in the English-Gaelic
sedion (3482). Similar gender variability also occurs with ather compounds based on
buidheann

e The notoriously problematic word for ‘language’ is given as both canan (m.) and
canan (f.) in the English-Gadic section (2363), bu only canan is given in the
Gadic-English section (25:2) and orly cananis used in compound. Note dso that
the form cananean is given as the plural of canan(236.3) though canan seemsto be
offered in modern dctionaries (Cox 1991,Watson 200).

e Theloan-word companadh ‘company’ is given as being both masculine and feminine
(423, 1723)
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The recent borrowing eaconamaidh ‘econamy’ is given as being both masculine and
feminine (623, 1941)

The recent borrowing euro ‘euro’ is given as being bath masculine and feminine
(623, 1941)

The loan-word foirm ‘form’ is given as being both masculine and feminine (711,
2103)

ionrsaigh ‘charge’, ‘attack’ is given as being both masculine and feminine (82:3,
1681), andill ustrative examples vary in their treatment of this word's gender (e.g. b’e
an luchd-dubHain a bha & cul an ionmsaigh ‘the oppaition led the dharge’ (823,
1681) and thug iad ionmsaigh doglrasach ar @ phdleasaidh ‘they unlesshed a
determined orslaught on the padlicy’ (82:3, 2602); but ionnsaigh dhdma ‘a blatant
attadk’ (1623) and thugiad ionnsaigh dhangeann ‘they made adetermined assault’
(1881)).

The recent borrowing lobadh ‘lobby’ is given as being both masculine and feminine
(89:2, 2421)

modh ‘procedure’, ‘process is given as being both masculine and feminine (97:1);
fifteen compound with modhare given as being feminine (97:1-2), bu modhlabhart
‘expresson (verbal)’ is given as being masculine.

the recent borrowing sgeama ‘scheme’ is given as masculine only in the Gaelic-
English sedion (127:1), bu as both masculine axd feminine in the English-Gadic
sedion (304:2); the masculine form isused in al compounds (127:1-3).

teacsa ‘text’ is given as being feminine only (1403, 3302; but note that the form
given in Thomson 1996for ‘text’ is teacs (masculine)); but tele-theacsa ‘teletext’ is
given as being masculine (1421, 3292).

The word for ‘source, ‘well’ is given as tobar and shown as feminine (1441); the
establi shed alternative tobar (m.) isnot shown.
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V. ORTHOGRAPHICAL MATTERS

The spelli ng of Gadic has long been a matter of controversy and hes attraded substantial and
arguably dispropationate dtention ower the years. It is both predictable and depressng that
orthographicd questions — rather than terminological matters or the underlying pdliti cd
isaue of expanding the use of Gaelic in Scottish pubic life — have been the focus of most
pulic comment concerning the Fadair, bath in the curse of its preparation and foll owing its
pulication.

The Faclair endeavours to comply with GOC (Scottish Certificate of Educaion Examination
Board 198l) whil e taking on bard certain modifications that have mme into widespread use
in more recent years.°® The foreword to the Fadair identifies ssme of the more nateworthy
feaures (xii-xiv); perhaps the most valuable modification is the cnsistent use of accents on
capital letters as well as lower-case letters.

1. Theuseof hyphensin compound words

The most significant orthographic deficiency of the Fadair relates to its use of hyphenationin
compound words, which are espedally common in this register. This has long been a
problem areain Gaeli c orthography.

The foreword explains that hyphenation will be used in *closely boundcompound' but not in
‘non-closely boundcompounds’ (xvii). The use of hyphenation will then have morphdogicd
consequences. in the former case, ‘anounin the genitive qualifying (modifying) ancther noun
will be lenited or nat as a qualifying adjedive would be in the same paosition’, bu in the latter
‘the qualifying genitive noun will nat be lenited” (xvii). Two compound involving the
feminine nounbuidheann‘group’ (here treated as feminine in gender) are given as examples:
buidheannghniomha ‘action goug, with lenition, and buidheann comhairleachaidh ‘an
advisory body’, withou lenition.

Unfortunately, usage in the Fadair reveals that this principle has not been pu into practicein
an effedive manner; it may not be possble to distinguish in a dear and predictable manner
between ‘ closely boundcompound' and ‘nonclosely boundcompounds. On a number of
occasions the same word is felled dfferently at different points in the Fadair, sometimes
with a hyphen and sometimes withou; while in ahers, highly similar compound vary
unpredictably in the use of hyphenation. This variability is clearly unacceptable; a re-
examination d thiskey areais crucial.

e Dbrath-naidheachd ‘news item’ (133, 1962) (s.v. bacadh); but brath nadheachd
‘press satement’ (19:1, 2782)

%8 here ae occaional minor deviations from GOC that shoud be aldressd: e.g. tha achbha agam a
chreidsinn gum bheil e fior ‘I have reason to believe that it is true’ (2902) (gu bhell acwording to GOC);
troimhe-chéile ‘upset’ (53:3, 339:3) (troimh-chéile acording to GOC); freasdal-lann (72:1, 325:3) (freastal-
lannacordingto GOC).
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buidheannghniomha ‘action goupg, ‘agency’ (222, 1532, 1551); but buidheann
gniomha ‘task force’ (21:3, 3281)

buidheann-stitiridh ‘diredorate’ (22:3, 1893); but buidheann stiviridh * management
group’, ‘steering goup (222, 3212)

coir-bhaaidh ‘suffrage’, ‘franchise’ (36:2, 3241); but coir bhaaidh ‘voting right’
(36:1, 2112, 3433)

cuis-lagha‘legal action’ (50:3, 2383); but cuislagha‘a @urt heaing’ (2183)

iomairt-taghadh ‘campaign trail’ (80:3, 1651) (s.v. iomairt); but iomairt taghdadh
‘eledion campaign’, ‘hustings (81:1, 1951)

ionadobrach ‘job centre’ (82:1, 2333); but ionad olvach ‘labour exchange' (821,
2362)

ionadoigridh ‘youth centre’ (82:1); but ionad agridh (82:1, 3493)
larach-lin ‘website’ (3452); but larach lin (85:2)

oifigear-taghadh ‘eledora officer’ (1053, 1952); but oifigear taghadh ‘returning
office’ (1053, 2992)

ordughectirte ‘injunction’” (1081, 2273); but ordugh cuirte ‘court order’ (1081,
1803)

Thereisinconsistency in the forms used for ‘car park’: pairc charaichean (nominative
singular), pairce daraichean (genitive singular), bu paircean-charaichean (plural)
(1661)

priomh-chlarc ‘chief clerk’ (1682); but priomh chlarc (1121)

roinn-cheartais ‘judicature’, ‘judiciary’ (1193, 2343, 2351); but Roinn Ceartais
‘Justice Department’ (1181, 2352)

More commonly, a hyphen is used in certain entries but not in closely related forms, and it
seansimpossbleto dscern any principled basis for the variabili ty:

aithne-chirte ‘decree’ (6:2, 1842); but aithne britheimh ‘interlocutor’ (6:2, 2311)

ball-comhairle ‘courcil member’ (14:3, 1801); but sedomar comhairle ‘courcil
chamber’ (126:2, 1801) and cis comhairle ‘council tax’ (29:3, 1801)

buidheann-bheachdachaidh ‘think tank’ (222, 3303) and buidheanntagraidh

‘presaure group (22:3, 2782); but buidheann lrosnachaidh ‘interest group (211,
2303 ), buidheann comhairleachaidh ‘advisory body’ (21:1, 1542), and buidheann
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iomairt ‘interest group’ (213, 2303). Note dso the variability with buidheann
ghniomha/ buidheann griomha and buidheannstitiridh/ buidheannstitiridh, above.

e cairt-aithneachaidh ‘identity card’ (24:2, 2222); but cairt bhaaidh ‘padling card’
(24:2, 2733)

e cearn-taghadh‘electora region’ (282, 1953) and roinntaghadh ‘eledoral division’
(1201, 1952); but sgiretaghadh ‘eledoral district’ (1282, 1952)

e céas-fhaidhleachan'filing cabinet’ (67:1, 2071); but clarc fhaidhleachan‘fili ng clerk’
(67:1, 2071); note dso clarc-comataidh ‘ committee derk’ (311, 1721)

e cis-oighreachd ‘inheritance tax’ and cis-seil bhe ‘inheritance tax’ (30:1, 2272):%° but
ciscosnaidh ‘income tax’ (30:1, 2251) and cis cusbainn ‘ customs duty’ (30:1, 1823)

e clarc-comataidh ‘committee derk’ (311, 1721); but cathraiche mataidh
‘committee dair’ (26:2, 1721)

e claonbhreith ‘prejudice’ (30:1, 2763); but lethbhreith ‘discrimination’ (88:1, 1902)

e comataidh-sgrudadh ‘inspedion committeé (40:1, 2291); but comataidh
comhairleachaidh ‘advisory committeé (38:3, 1543) and comataidh stiuiridh
‘management committeé (40:1, 2452)

e comhlangniomha ‘exeautive body’ (421, 2031); but comhlan olrach ‘working
party’ (42:1, 3481)

e cuis-bhtirt ‘objed of ridicule’ (50:2) and cuis-ghearain ‘grievance (50:3, 2161); but
cuis gairne ‘bore of contention’ (50:2, 1631)

e Three different forms are given for ‘the ultimate deterrent’: a' chulaidh-bhacaidh
dheireannach (57:2); an sedl bacaidh deireannach (1881), and an sedl bhacadh
deireannach (126.2). Spelling, grammar and terminology shoud all be re-examined
here.

e daimh cinnidh ‘race relations' (54:2, 2882) and daimh pobach ‘pulic relations
(54:2, 2881); but daimhean-obrach ‘labour relations’ (54:2, 2362)"°

e droch-bheachdachte ‘ill-considered” (61:2, 2222) and droch-comhairleach
‘misguided’ (61:2, 2501); but droch stitireadh‘ mismanagement’ (250:1)

e eas-onar ‘dishonou’ (64:3, 1903) and eas-umhlachd ‘ contumacy’ (64:3, 1782); but
easaorna ‘disagreement’, ‘disension (64:2, 1901, 1913)

®9As noted above, a single form should be chosen for ‘inheritancetax’.
"The variation between the singular form daimh and the plural daimhean in these entries ssems inexplicable.
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e cagt-eiginn ‘emergency question’ (197:1), coinneamh-eiginn ‘emergency meeting
(35:2, 1963), doras-éiginn ‘emergency exit’ (60:2, 1963), ordugheiginn ‘ emergency
order’ (1081, 1971), suidheachadheiginn ‘emergency’ (1361, 1963), and
ughdaras-éiginn ‘emergency powers (1483, 1971); but deasbad éiginn ‘ emergency
debate’ (56:3, 1963), obar eiginn ‘emergency work’ (1042, 1971), and reachdas
eiginn ‘emergency legislation’ (1152, 1963)

e geard-faire ‘security guard’ (74:1, 3902); but oifigear faire ‘seaurity officer’ (1052,
3093)

e gradthaghadh ‘snap eledion’ (77:2, 3142); but grad fhreagart ‘immediate
resporse’ (77:2, 2223) and grad chronachadh * swift rebuke’ (77:2)

e laghtaghadh ‘eledora law’ (83:3, 1952); but lagh cosnaidh ‘employment law’
(833, 1972) andlaghcunrraidh ‘contrad law’ (83:3, 1773)

e Fifteen entries are given with lan- (84:3-85:1); but lan dreachdare is given for
‘absolute dictator’ (55:2, 1891)

¢ leighlann‘surgery’ (87:3, 3253); but leabhalann‘library’ (85:3, 2401)

¢ modhobrachaidh ‘process (97:2, 28Q03); but modh gearain ‘complaints procedure’
(97:2, 1732) and modh sgrudadh ‘ monitoring procedure’ (97:2, 2511)

e neach-dubHain ‘opporent’ (1002, 2611); but beingean dubhain ‘oppdasition
benches (1162, 2612)

e oObar-chléireachd ‘clerica work’ (1043, 1702, 3082); but obar runareachd
‘seaetaria work’ (104:2)

¢ rianachd-cheartais ‘justiciary’ (117:2, 2352); but rianachd fiosrachaidh ‘information
management’ (1171, 2271) and rianachd storais ‘resource management’ (117:2,
2981)

e sar-bharantas ‘ copper-bottomed guarantee’ (1231, 1792); but sar chothrom *golden
oppatunity’ (44:1)

e seomar-ranmsachaidh ‘study room’ (1262, 3223); but seomar deasbaid ‘debating
chamber’ (1262, 1833)

e ggire-direamhachd ‘enumeration dstrict’ (1282, 1992); sgire-easbaig ‘diocese
(1282, 1892), and sgire-sgaile ‘schod cachment area’ (1282, 1663); but sgire
bhaaidh ‘padling district’ (1281, 2741), sgire shlainte ‘hedth dstrict’ (1281,
2181), sgire thaghadh ‘eledoral district’ (1282, 1952), and sgire siubhd-gu-obar
‘travel-to-work area’ (1282, 3341)"*

"INote that the entries in the English-Gadic sedion for ‘hedth district’ and ‘elecoral district’ use the spellings
sgire dainte (2181) and sgire taghaidh (195:2). This is the gpropriate spelling acwrding to the Fadair's
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e siostamrrangachaidh ‘hierarchy’ (1303, 2192); but siostam bh&aidh *voting system’
(1303, 3441), siostam fuaim ‘sound system’ (1303, 3153), and siostam urraim
‘honous system’ (130:3, 2203)

e sochair-leasachaidh ‘suppdementary benefit’ (1321, 3251); but sochair chloinne
“child benefit’ (131:3, 1683) and sochair shoisealta ‘welfare’ (1321, 3452)

e dtitiriche-roinne ‘heal of department’ (1343, 2172); but stiviriche fo-roinne ‘head of
division' (1343, 2173)

In afew places, the use or non-use of hyphenation seamsirregular or exceptional:

air-loidhre ‘on-line (5:2, 2602)
air-teachdareachd‘on-message’ (5:2, 2602)

bord-geal ‘white board’ (18:3, 3461)

cuairtlitir *circular (letter)’ (46:2, 1683)
dleastanas-sonraichte given for ‘assgnment’ (59:2, 1593)

With some entries, the use of lenitionin compoundwords does not sean to foll ow the general
principles guiding the Fadair:

cast bheadil ‘oral question’ (261:3) (? ceist bedil)
fianas bhedil ‘ora evidence (2613) (? fianas bedil)
freagart bhedil ‘oral answer’ (261:3) (? freagart beoil)
obar-cuise ‘casework’ (1043, 1662) (? obar-chuise)
obar-paiper (1033) (? obar-phaipeir)

Remmmendation: a fundamental re-evaluation is necessary in this key area The dear and
consistent rules adopted in Irish (Ranndg an Aistritchain 198) shoud be cnsidered within
this assesanent.

2. Miscdlaneous orthographic inconsistencies

A number of miscdlaneous orthogaphic inconsistencies occur at various points in the
Fadair. Some of these inconsistencies are nat truly orthographic in nature but instead involve
dialedal differences or morphdogical matters; they are grouped here for ease of reference.
For the avoidance of doul, it would be helpful if a mnsistent approach were followed in
these aeas.

e The Faclair is inconsistent in its use of the forms of the prepaosition bho/ o ‘from’
(compare 181, 551, 1223, 2032 (0 used) with 52.1, 1223, 2032 (bho used)). Bho
appeas to be the preferred form according to GOC (Scottish Certificate of Education
Examination Board 1981 16). While both forms are in vernaaular use, a @nsistent
approach would be helpful here.

operative rules; the lenition of the qualifying genitive nouns in the Gadic-English sedion isincorred. Note dso
that the hyphenation in siubhd-gu-obair is unusual.
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e clasis given as the base form for ‘clause’ (31:1); but all combining forms use clasa
(e.0. clasaleasachaidh ‘rider (to adocument)’ (31:1)).

¢ thethreeforms comharr, comharra and comharradh‘mark’, ‘sign’ are dl used (41:1)

e dealbhadh bde agus duthcha is given for ‘town and courtry planning’; but Achd
Dealbhadh Baile is Duthcha is given for ‘Town and Courtry Planning Act’, and
riaghdltean dealbhadh bdle is duthcha is given for ‘town and courntry planning
regulations (3321).

e The common phrase meaning ‘deliberately’ or ‘with intent’ is gelled bah asa dhiaon
ghnahach (77:1, 2302) and as a diaona ghnthaich (1852). The former form
seansto be preferred (e.g. Cox 1991 241; Watson 2001 214).

e onlytheform faclanis given asthe plural of facal ‘word’ (2952); but the variant form
facail isused in certain compound, e.g. facail shusbainteach ‘ operative words' (66:2)

e the form Paipear Geal, with capitalisation, is used for ‘White Paper’ (1083, 3461);
but paipear uaine, withou capitalisation, is used for ‘green peper’ (1083, 2161).
Capitali sation appeas appropriate for both.

e paoileataigeach ‘pdliticd’ is gelled with a g (and thereby shows the asence of
preaspiration) but paileataics ‘padlitics’ is gelled with a ¢ (a form that would trigger
preaspiration acocording to traditional principles) (111:2-3, 2732).

e the form given for ‘practicd’ is puzzlingly but consistently spelled pra(g)taigeach
(1122, 2753). A single form shoud be dhosen; pragtaigeach seams preferable, as
prataigeach would trigger preaspiration.

e both planachean bale and planachean bhaltean are given as plura forms of ‘town
plans (3321). Theformer seens morelogical, as each pan relates to asingle town.

e both rathaidean and roidean are given as plura forms for rathad ‘road’, a variation
that extended throughou the Fadair (e.g. 3012-3).

¢ both suidheachaidhean and suidhichidhean are given as plura forms of suidheachadh
‘gituation’ (3133)

¢ Dboath tallachan bal e and tallachan bhaltean are given as plural forms of ‘town halls
(3321). Aswith planachean bale above, the former seams more logicd.
3. Unmarked elision: problems of ambiguity?
The Faclair follows conventional Gaelic orthographicd pradice and adopts a pradice of

omitting most vowels in written forms when these are dided in speech; athough at the same
time it states a preference for forms such as bala ard ‘high wall’ and duine og ‘young man’
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to ball’ ard and duin’ 0g on the grounds that ‘they represented the formal register and were
therefore more suited to usein the context of the Parliament’ (xiii ).

This pradice of omitting vowels was criticised in the CALG report (McLeod 1998 24) as
leading to confusion among learners of Gaelic; more problematic for purposes of pulic
padlicy isthe potential for ambiguity, particularly with regard to the patentia disappearance of
the possesdve pronouna ‘his. This problem is espedally aaite when the unwritten a is
followed by a vowel or unlenitable consonant or consonant combination, as there is then no
lenition d the following word to show the impad of the unwritten a. For example, the phrase
chaill e arlas, given at 1863 to mean ‘he lost his depasit’, could equally well mean ‘he lost
a deposit’.

The normal justificaion for such forms is that context will explain what is meant. This may
be aviable gproach when participantsin a cnversation a realing are working in good faith
towards mutual comprehension; in adversarial settings like the floor of Parliament or the
courtroom, however, participants may strain to find ambiguities or plausible dternative
readings or misreadings. Indeed, some pdliti cians and lawyers are masters of this art. As
Gadic grows into formal settings, including formal, adversarial environments, orthographic
pradicemust be & clear as possble.

An dternative pradice is to use gostrophes to indicate dision and amitted letters. chaill e
'earlas. Although logicd and well-precedented in Gadic writing of the past, this method
may appear unattractive to some, and there gpeasto be apowerful antipathy to apostrophes
among certain users of Gaelic, particularly anong somein the educdional sector.

Examples of unmarked elision aboundin the Fadair. In the selected examples below, the
missng vowel, na given in the Fadair’ stext, is marked in bdd.

cumhachd athairt nas fhaisge air na dadne ‘subsidiarity’ (51:3); chaill e a earlas ‘helost his
deposit’ (64:2); cumhaichean a ordachadh ‘to dictate terms'(107:2); aite-fhuirich (genitive
form of aite-fuirich ‘accommodation’) (1522); tha e air a dhd air ais air a fhacal ‘he has
gone back on hs word’ (1632); aithisg a ullachadh‘to prepare areport’ (1762); rinn iad
fanad ar a oraid ‘they derided his gpeed’ (187:2); thasin & toirt air falbh bhoa chliu *that
detrads from his reputation’ (1882); chaidh a aingidheachd amhaitheadh dha'’his iniquity
was pardoned’ (227:2); an deasbada fhosgladh‘to open the debate’ (260:2)"2

Remmmendation: for clarity and the avoidance of doult, all vowels shoud be written ou in
full.

"Note that, in acmrdance with conventional pradice, the Fadair writes out the particle a in infinitive
constructions of this kind for verbs beginning with f + consonant rather than f + vowel: ceist a fhreagart ‘to
answer aquestion’ (157:2), coinneamh afhrithealadh‘to attend a meding (1602).
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CONCLUSION

The anaysis presented in this report demonstrates that the first edition d Fadair na
Parlamaid, athough an important step forward in the process of Gaelic development, is
deficient in a number of important respeds and that preparation d a revised edition must be
an urgent priority.

In taking the Faclair project forward, care must be taken to avoid what might be described as
‘linguistic centralism’, the view that linguistic dedsions or choices, once made, can never be
revisited or revised. This gance has been widespread in the Gaelic community with regard to
orthographic matters, and has meant that ill-considered dedsions are rendered impaossble to
correct (cf. foreword at xi). With regard to the Fadair, the process of terminoogicd and
styli stic development must be organic; the language must continue to develop and evolve, and
the dhoice of forms must ultimately rest with users of Gaelic, spe&king and writing the
language over time and in diverse @mntexts. It may be that spedfic forms offered in the first
edition d the Faclair will not gain currency, or that new forms will be wined in the media or
other environments that diverge from the ‘official’ term. Such a process is natural and
hedthy, and shoud be not only accepted bu welcomed (Nic Eoin and Mac Mathina 1997).

At the same time, revision and expansion d the Fadair only really makes enseif Gadicisto
be used on a meaningful and regular basis within Scotland's national pdliticd institutions.
The preparation d an improved Fadair must therefore be couped with an intensified drive to
ensure that Gadic achieves officia status and takes a significant role in Scottish pulbic life.
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APPENDI X

TYPOGRAPHICAL ERRORS

Noted below are anumber of typographicd errors in the Faclair. Many of these merely
invalve layout, usualy the use of Roman type where italics are gpropriate acording to the
chosen presentation. Errors are generally marked in bdd type, bu italics are used when the
error is smply the use of Roman type rather than italic. Where the same eror occurs twicein
the same @lumn, it is noted twice here

6:1 acommodation
17.1 aharrachadh abhdadh as
253 cuisean
(airson eucoir an aghaidh na staite)
(airson eucoir an aghaidh na staite)”®
26:1 chaidhiarraidh drrea’ chathair a ghabhail
282 abhith cearr
42:3  fir / bair (following companadh)
concordait boir
concordat n
47:3  déan cuilbheart
chaidh cur as
48:2 comataidh a chur air bhonn
cuir an aghaidh pung
cuir an aghaidh bhaaidh
493 sully someone' sreputation
60:2 irremediable adj
61:3 dubHan cuideadall
64:2 fir / boir (following earraid)
66:1 eucoir adhéanamh

721 by-law

752 Pollok

81:1 multi-lateral (compare ‘multi-cultural’, ‘multi-disciplinary’, ‘ multi-party’ 80:2, 811,
2513, 2521)

833 Scotslaw

94:1 onsufferance
1132 Gadic Arts Agency
1152 rea leasachall

1281 sgiredainte

1282 sgiretaghaidh™
1302 Aberdeeshire West
137:3 taghadhfir Parlamaid

"Alternatively, the form an aghadh an staite given in the Fadair can be seen as an inconsistency with regard to
gender; stait itself isidentified asfeminine (134:3, 3193).

"Since no hyphen is used, the rules given in the foreword to the Fadair suggest that lenition of nouns with
adjedival function foll owing a feminine noun should remain unlenited. Thisrule is observed at 1952 where no
lenition is given in three @mpounds with the feminine nouns colaiste, sgire, and faill : colaiste taghadh, sgire
taghadh, and foill taghaidh. The sameistrue of sgire dainte: see218 1.
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1433 tiodHac
1451 toisichidha choinneamh
1451 & faireachdainn
1461 Medicd Apped Triburel
1603 Comataidh (boir) Sgrudaidh
1603 Comataidh Sgrudaidh gin
1621 bunfhiosrachadh fir
1632 delete Comataidh (bair)
Comhairleadaidh air
delete Comataidh (boir)
Comhairleadaidh air’
1632 chuir iad am pocaanalach air
1643 by-law
1653 buannachd phoil edaigeach
166:3 nocommafollowing suidheachadhban sealach
166:3 nocommafollowing shealaich gin
1691 baile (fir) mor
1692 cahrachgin
1742 concordat n
concordait boir
concordait gin
concordaitean iol
1762 to prepare areport’®
1803 Cuirt nan Coraichean Daonmagin
1851 teasadheimhinnte’’
1941 ewmnomics
1941 eaconamachd
1942 Ingtitiud (boir) Foghlaim
1942 Ingtitiud Foghlaim
1972 Employment Apped Tribural
Tribiunal-tagraidh (fir) Cosnaidh etc. (compare 146.1)
1982 gu surdail cgr
1982 guluthmhor cgr
1991 Comataidh (bair) nah-lomairt
2003 euros
2011 Comataidh Eorpad gin
2131 Gadic Arts Agency
2132 a fareachdainn
2143 Pollok
2171 ant-saibheir
2171 ant-saibher
2182 fathannfir
fathainngin
2232 an aghaidh na stéite) gr

"Note that the remarkable form Spongform Encephal opathaidh should be revised to include the ‘Bovine’
element.

"*The form given is ‘to construct areport’, which seems peculiar.

""Although the word teacs/ teacsa can be variable in gender, the Fadair gives only the form teacsa and
identifiesit asfeminine (330:2); as guch, lenition is mandatory here.
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an aghaidh na staite) agr
231:2 Ughdarras (fir) Eadar-naiseanta
Ughdarras Eadar-naiseanta &
2322 dean agallamh
2321 add: eadraliontaniol
2352 Comataidh (bair) &
2363 Lands Tribural
Tribiuna (fir) Fearainn etc. (compare 146.1)
2373 mi-laghalachd
2373 mi-laghalachd
2443 priomh phrograman kailteil iol
2471 Medicd Apped Tribural
Tribiuna (fir) airson Ath-thagraidhean M eidigeach etc. (compare 146.1)
2493 eugsamhail
measgai chte br
2511 Coimisean nan Leir-shealbhachdis nan Coimeasg gin
2521 multi-lateral (compare ‘multi-cultural’, ‘multi-disciplinary’, ‘ multi-party’ 80:2, 811,
2513, 2521)
2532 National Lottery
Crannchur Naiseanta (compare 244:2)
2543 Atlantic
2603 companaidh (fir/bair) seilbhe
2632 Buidhean-rianachd Leasachaidh Chéin gin
2633 obrach taobhamuigh uairean
abhaistead gin,
2682 buadhmhor
2692 cuir annan cunrias
2772 tiodhac
2802 Comataidh (bair) nan
2842 provisos pl
2862 foill seatadhagr
2901 add: rioghachdaniol
2941 Nursaichean I nntinneil
2961 cuir asdolagh
3032 Comataidh (bair) Leasachaidh
Dhuthchail
Comataidh Leasachaidh
Dhuthchail gin
3043 sgoil le eannsal soir-thoileat
3082 seqetn
run-diomhair fir
3092 tearainteachd boir
tearainteachd gin
3103 Oifisant-Sedrdeint gin
3121 Sheriff n Principal
3123 buill air taobh eile
an t-seomair
3161 cothadhadh (fir) an
aghaidh a chéile
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cothadhaidh an
aghaidha chélegin
3181 luchd-obrach gin (s.v. ‘staff’)
3191 inbhebair
inbhe gin
inbhean iol
Comataidh (bair) Inbhean
Comataidh Inbhean gin
gnath-chomataidh (baoir)
3202 annan-drasta
annan-drastagin
3232 Comataidh (boir) an Fho-
reatdais
3281 buidhne gniomhagin®
3283 Buidheann (bair) Treanaidh
Buidheann Tréanaidh
3303 add: cuipetri-loidhregin
cuipean tri-loidhreiol
3313 add: buird turasachdiol
3333 Comataidh (baoir) na Comhdkhail
3392 of astatesman
3403 ceochlaidhgin
3423 sedladhair natha
ri teadd
3431 sgoil (bair) letaic shaor-thail each
3453 thainige/iasteach
an deaggh am
3453 Aberdeenshire West
347.1 taobhastaigh (roi legin)
3492 abhith cearr
3501 oibriche-oigridhfir
oibriche-oigridhgin
oibrichean-oigridhiol
3502 ancronaslugha

"8Cf. the genitive forms buidhre athruim and buidhne iomairt given for ‘acces group’ (1521) and ‘interest
group’ (230:3).

"Genitive singular and nominative plural forms are given for cuip aon-loidhne ‘one line whip’ (260:1) and cuip
d&-loidhne ‘two-line whip' (3351).
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